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powddz

kiedys byte$ ptonaca stodotg
a teraz kontemplujesz fioletowy ptomien kuchenki gazowej
ale co$ w tobie moéwi: zbuntuj sie jak rzeka w okresie powodzi

rzeka w okresie powodzi méwi: zdemitologizuj koryto
zdemitologizuj Srodek

rzeka w tobie w okresie powodzi moéwi:

czcij bycie dworcowym zulem puszczalskg kurwa
asceta zakonnikiem albo politykiem

ktory zostawia za soba krwawe $lady stép

rzeka w tobie w okresie powodzi mowi:
zdemitologizuj $rodek i wyrusz na pétnoc
rzeka w tobie w okresie powodzi méwi:
zdemitologizuj Srodek i wyrusz na potudnie
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the flood

you were once a burning barn
today you muse on the purple flames rising from the kitchen hob
yet something in you says: rise like a river in an age of floods

in an age of floods the river says: strip my bed of mythologies
strip the centre of mythologies

the river inside you in an age of floods says:
rejoice at being a court wastrel a free-for-all whore
an ascetic a monk or a politician

leaving behind him bloody footprints

in an age of floods the river inside you says:
strip the centre of mythologies and head north
in an age of floods the river inside you says:
strip the centre of mythologies and head south
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migawki z BBC News

nosimy tweedowe marynarki
stuchamy jazzu

rozmawiamy o Mitoszu

ktory zmart kilka miesiecy temu

surrealiSci piszac

o0 rézowych fantasmagoriach
w malignie tworzac kaligramy
mieli jeszcze w oczach

gaz bojowy z pél Verdun

amy co najwyzej

migawki z BBC News

i filmy ze wspomnieniami
podstarzatych i wzruszonych
wiezniow obozu Dachau
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newsflashes from the BBC

we wear tweed blazers

listen to jazz

discuss Mitosz

who died a few months back

the Surrealists writing

about pink phantasmagorias
in maligna creating calligrams
in their eyes still

mustard gas from Verdun
while we at best get
newsflashes from the BBC
and filmed reminiscences

of ageing and emotional
Dachau survivors
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melisa szatwia i migta
pamieci Jézefa Kwiatkowskiego

kiedy umierate$ mieliSmy styczen najcieplejszy od trzystu lat
resztkg sit podszedtes do okna i powiedziates:
nareszcie spadt $nieg

w twoich zytach pulsowat wywar z maku:
cate zycie w trzezwosci i warzywach
a pod koniec uzaleznite$ sie od morfiny

twoja twarz upodobniata sie do gotebia
w tamtym czasie czytatem Swedenborga i Blake'a
grabarze $piewali ,anielski orszak niech twa dusze przyjmie”

niech bedzie btogostawiony styczen najcieplejszy od trzystu lat ktéry nam ciebie zabrat

niech beda btogostawione czarne buty w ktérych wstepowate$ do nieba
niech beda btogostawione twoje tzy z ktérych wyrosng melisa szatwia i migta
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melissa sage and mint
in memory of J6zef Kwiatkowski

you were dying in January the warmest in three centuries
sapped of strength you walked over to the window and said:
at last the snows fell

your veins pulsing with poppy seed potion:
a whole life of sobriety and salads
ending addicted to morphine

your features starting to resemble those of a pigeon
| was reading Swedenborg and Blake at the time
gravediggers singing “let the heavenly host lift your soul”

bless this January the warmest in three centuries which has now taken you from us

and bless the black shoes you wore when entering heaven
and bless your tears which nurture the blossoming melissa sage and mint
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do Sylvii Plath

twoj monstrualny ojciec Otto mieszkat w Grabben na Pomorzu
tam réwniez urodzili sie i mieszkali moi przodkowie

jeden z nich mégt przeciez stangé na drodze Ottona
i w jego gtowe rzuci¢ kamien

wtedy Robert Lowell napisatby:

miniaturowy zwariowany talent?
Sexton Anne

kwiatkowski | przeprawa / crossing
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to Sylvia Plath

your monstrous father Otto lived in Grabben, Pomerania
which is where my forefathers were born and lived also

one of them could then have stood in Otto’s way
and thrown a rock at his head

would Robert Lowell have then written:

a miniature mad talent?
Sexton Anne
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sygnat

kroki listonosza
dzwiek drukujacego sie faksu
albo nagranej wiadomosci

dzwonek telefonu i dzwonek do drzwi

byt tu krél Herod
i zabit wszystkie dzieci

W rogu czerwony rower
i pluszowy mi$

dzieci rozsiane po kontynentach

mogtabym oskarzy¢ je
o plagiat DNA

on réwniez mogtby
oskarzy¢ je o plagiat DNA
ale jest gteboko pod ziemig i milczy

wspdlne wakacje w Szwajcarii

latem 1998 roku:

jaw mojej czarnej sukni w biate groszki
obcieta na chtopaka

Urszulka jeszcze ssie kciuk
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signal

the postman’s steps
the sound of a fax printing
ora recorded message

the ringing of a telephone or a doorbell

King Herod was here
and killed all the children

in the corner a red bicycle
and a teddy bear

children scattered across the continents

| could accuse them
of DNA plagiarism

he could also
accuse them of DNA plagiarism
but he is far below ground and silent

holidaying together in Switzerland

in the summer of 1998:

me in my black dress with white polka dots
hair cutin a boyish crop

little Ursula still sucking her thumb
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Dawidek troche $pigcy
i m6j maz jak zwykle
ubrany niegustownie

spali¢ zdjecie
spali¢ rowerek i misia

i zastony ktére pomogta mi szy¢ Urszula

nie jeZdzi¢ na cmentarz
zastonic rolety
drzwi zabi¢ gwozdziem

rozebraé sie do naga

podej$é do lustra

i zobaczyc¢ jak sie postarzatam
i zobaczy¢ jak zbrzydtam
nigdy wiecej nie ISni¢

nigdy wiecej

nie czekac

na sygnat

sygnat
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little David a little sleepy
and my husband as ever
dressed in poor taste

burn the photograph
burn the bicycle and the bear
and the curtains Ursula helped me sew

stay away from the cemetery
roll down the blinds
nail the door shut

strip naked

approach the mirror
and see how I've aged
and how ugly I've grown
never again to shine
never again

to wait

fora signal

signal
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Jas Szumilas, ur. 12.06.1996 zm. 22.07.1999

rzeka byta ciepta i necaca
wydawato mu sie

ze méwi do niego

synku
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Ja$ Szumilas, born 12.06.1996 died 22.07.1999

the river was warm and tempting
he had the impression

she was calling him

son
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koronka

od $mierci uratowata mnie
ztota koronka na zebie
ktorg zatozyte$ mi

p6t roku temu

po wizycie u panaT.

a byt to bal przebierafncow
wracatam skrajem drogi
bytam przebrana za sarne
a samochdd z naprzeciwka
chciat mnie upolowaé

i uSmiechnetam sie
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crown

| was saved from death

by a gold tooth crown

which you fitted

half a year ago

after | visited MonsieurT.

which had been a fancy dress ball
| was returning along the side of the road
dressed up as a doe

an approaching car

tried to hunt me down

then I smiled
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narcyzm

Spinoza twierdzit ze nasza mito$¢ do Boga
jest czescig nieskofczonej mitosci Boga do samego siebie

czy zatem nasza niewiara w Boga jest czeScia
nieskoficzonej niewiary Boga w samego siebie?
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narcissism

Spinoza thought our love of God
is an element of God’s infinite love of himself

is therefore our lack of faith in God an element
of God’s lack of faith in himself?
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wybrani

znadmiaru mito$ci rysuja w zeszytach wielkie genitalia
widziatem jednego z wybranych:

zdrowi réwiesnicy napluli mu na twarz

ale on sie Smiat i atakowat mitoScig

zawstydzeni oprawcy znikneli za rogiem

o wielka armio chorych na zespét Downa

niech bedg btogostawione kwiaty w lufach waszych karabinow

o wielka armio chorych na zespét Downa

niech beda btogostawione spodnie opiete od sterczacych organdw
o wielka armio chorych na zespét Downa

niech bedzie btogostawiony wasz $miech ktéry zaswiadcza

0 zwyciestwie duszy nad zdeformowanym ciatem
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the chosen

in loving excess they doodle giant genitalia in their exercise books
| saw one of the chosen few:

his glowing peers had spat in his face

but he was laughing and retaliating with love

the shamed abusers disappearing round a corner

oh great army of Down’s Syndrome sufferers

may the flowers in the barrels of your guns be blessed

oh great army of Down’s Syndrome sufferers

may the trousers wrapped round enlarged organs be blessed

oh great army of Down’s Syndrome sufferers

may you be blessed and blessed be the laughter which confirms
the triumph of the soul over deformed flesh
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sennr16

smak czarnego espresso, stukot kobiecych obcasow
i zawodzenie kotow dochodzace z ruin Forum Romanum

siedziatem w kawiarni, czytatem La Stampa:

»Benedykt XVl w zwyczajnym ubraniu
chodzi wieczorami do swojego dawnego mieszkania

co takiego papiez robi wieczorami
w swoim dawnym apartamencie
na Piazza della Citta Leonina pod numerem 1?”

zobaczytem go: siwy jak rzymskie gotebie
jego drobne wysuszone ciato

jak drobne wysuszone ciata

w katakumbach kapucynéw w Palermo

byt juz przy drzwiach z numerem jeden

co jezeli zaciggne go w jakis zautek
i sponiewieram lub zgwatce?

czy Corriere della Sera

napisze w jutrzejszym wydaniu:
gwatt na Ojcu Swietym?
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dream no. 16

the taste of black espresso, the clicking of women’s heels
and cats” howling coming from the ruins of the Forum Romanum

I was in a café, reading La Stampa:

“Benedict XVI dressed in ordinary garb
visits his old apartment in the evenings

what does the pope do in the evenings
in his old apartment
on the Piazza della Citta Leonina house nr 1?”

| saw him: as grey as any Rome pigeon

his frail desiccated body

like the frail desiccated bodies

in the tombs of the Capuchin Friars in Palermo

he was already nearing door number one

what if | were to drag him into a side street
and rough up or rape him?

will Corriere della Sera

write in tomorrow’s edition:
Holy Father defiled?
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pokton

pionowe dziata drzew
kto dowodzi tg armig?

wyciety las

oddaje pokton
cesarzowi
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bow

tree trunk cannons pointing upwards
who commands this army?

the cut down forest

bows down before
the emperor
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referent

spdjrz jak wida¢ po mnie

ze jestem referentem

w spétce pana O Mol
produkujacej ornaty i lichtarze

juz jutro pokaze panu O Moli

jak mozna by¢ dumnym
zdrugiego cztowieka
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clerk

see how by looking it's clear

I am a clerk

in Mr O Moli’'s company

which makes vestments and candlesticks

by tomorrow | will show Mr O Moli

how one can take true pride
in another human being
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drzewo

spacerowata po rynku w Inianym garniturze
i w biato-czerwonym obuwiu do stepowania

nienawidzity jej miejscowe kobiety
a w meskich oczach tlito sie szalefstwo

az kiedys ja ztapali na opustoszatym podworku
i Zjej gtebokich kieszeni wysypaty sie ksigzki

miasteczko zwariowato: kobiety na nig pluty
a mezczyzni po kryjomu ofiarowywali jej pienigdze i mieso

pewnego dnia wyjechata

maowili o niej:
drzewo wisni
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tree

she was walking across the town square in a linen suit
and a red and white pair of tap-dancing shoes

local women hated her
while madness smouldered in their men’s eyes

until one day she was caught in the emptied square
and out of those deep pockets of hers books fell

the town went mad: the women spat at her
while the men made secret offerings of money and meats

one day she left town

they called her:
cherry tree

kwiatkowski | part one of the trilogy powinni sie nie urodzi¢ / should not have been born



38

sanktuarium

ide leSng droga

moje nogi grzezng w gtebokim $niegu
w kieszeni trzymam koralik rézafica
zrobiony z jej kosci

to wiasnie na tej drodze 230 lat temu
ukazata sie mezczyznie idgcemu w zamieci
do swojej rodzacej zony Maryja

i powiedziata: twoja zona jest zdrowa

i powita ci syna

nagle le$na droga przechodzi w asfalt
i dostrzegam matemblewskie sanktuarium
na pamiatke cudu sprzed 230 lat

ide dalej i w dtoniach $ciskam moje koraliki
moje sanktuarium

i znowu my$le o dniu naszego $lubu:
biate obrusy

biate suknie

i tylko moj garnitur beznadziejnie czarny
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sanctuary

I'm walking down a woodland path
feet caught by the deep snow
clutching rosary beads in my pocket
made of her bones

it was on this very road 230 years ago

Maria appeared to a man walking through a snow storm
to his birthing wife and

said: your wife is well

and has given you a son

the woodland path suddenly turns into asphalt
and | glimpse the Matemblewo sanctuary
built to commemorate the miracle from those centuries ago

I walk on and grip tighter those beads
my sanctuary

and once again | think of the day of our wedding:
white table cloths

white gowns

and only my suit so uselessly black
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sokéti Pan

na 5 minut przed przystankiem otworzyt okno
i wypuscit tresowanego sokota

ktory chwile pézniej byt nad miasteczkiem

i swoim $piewem mowit mieszkafncom:

zaraz bedzie tu Pan

i przyjechat Pan czarnym autobusem

i wielka rado$¢ nastata w miasteczku:
Franciszek zatozyt na gtowe kobiecy kapelusz
Urszula do p6znej nocy chodzita po ulicach

i grata na akordeonie i fletni Pana

a Marta zaczeta uplatacé

najdtuzszy na $wiecie dywan

tylko dociekliwy Tomasz szukat jamy weza
azznalazt jame i whozyt do niej reke
i do pdznej nocy chodzit po ulicach
w najpiekniejszym szalu na $wiecie
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the falcon and the Lord

five minutes before his stop he opened a window
and released the trained falcon

amoment later, it flew high over the town

and with its song announced to the townspeople:
the Lord will be here soon

and the Lord arrived on a black bus

and the town abound with joy:
Franciszek donned a woman’s hat
Urszula walked the streets until midnight
playing the accordion and pipes of pan
while Marta begun weaving

the longest rug in the world

only doubting Thomas looked for the serpent’s cave
until he found the hollow and put his hand inside
and walked the streets until midnight

wearing the most beautiful scarf in the world
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dom

przy zielonej rzece dom
z czerwonej cegly

a za domem pastwiska
i poligon i tuski

w stoiku na szafie

trzymata kamienie z6tciowe
i uzywata tanich perfum
“Pani Walewska”

kiedy zachorowata
sikata do kubka

i pita swoje siki

to miato zabic raka
ktdry w niej mieszkat

pam pam pam pam
babciu daj mi na kole
dziadek jadt margaryne
a ja jadtem masto

przez ramie patrzy matka:
ty skurwysynu

to byta moja matka

nie pisz tak

0 mojej matce
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house

by the green river a house

of red brick

meadows behind it

and a firing range and spent shells

in ajaron top of the wardrobe
she kept gallbladder stones
and used cheap perfumes
“Pani Walewska”

when she fell ill

she peed into a mug

and drank the urine

it was meant to kill the cancer
now residing inside her

pam pam pam pam
grandma can | have a coke
grandpa ate margarine
while | ate butter

my mother looked over my shoulder:
you son of a bitch

that was my mother

don’t write that way

about my mother
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wiec zaczynam od nowa:
przy zielonej rzece dom

w ktérym nie pito sie moczu
i nigdy nie brakowato masta
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and so | start again:
by the green river a house

in which no one drank urine
and no one wanted for butter
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niczym

pamietat z dziecifstwa stowa matki:
niczym jeste$ dla mnie niczym Bog

nasz maty Bog jadt owoce z drzewa zycia
a jego wiosy pachniaty ko$cielnym kadzidtem

nasz maty Bog rost i nagle przestat byé Bogiem

- kto cie wyrwat chtopczyku
z cieptych objeé chrzescijanstwa?

- betonowe bloki lepkie orgazmy
i zebracy wystajacy na rogach ulic

pamietat sprzed tygodnia stowa matki:

niczym jestes$ dla mnie
po prostu niczym

kwiatkowski | przeprawa / crossing
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nothing

he remembered his mother’s words from long ago:
nothing you are to me nothing less than God

our little God ate fruit from the tree of life
his hair smelling of cathedral incense

our little God grew, then stopped being God

- who snatched you little boy
from the warm clutches of Christendom?

- concrete estates sticky orgasms
and beggars perched on street corners

he remembered his mother’s words from a week ago:

nothing to me
you're nothing
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Jane

natrafitem na ogtoszenie
Ljestem samotna
przygarnij mnie”

jestem bezrobotny
mam duzo czasu
jade zielong linig
na pétoc miasta
do martwego zoo

spotykam staruszke
przypomina orzech
spacerujemy po ogrodzie
a ona mowi: czy widziate$
kopce kretow?

rozgladam sie nerwowo
nie widze ani jednego

wiem ze nie zostato jej
zbyt duzo czasu

mowi o tym
wenflonowy kwiatek
na jej przegubie
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Jane

| came across an ad
“I'am lonely
take mein”

| am unemployed
lots of spare time

I ride the green line
north of the city

to the dead zoo

I meet an old woman

she resembles a nut

we stroll across the garden
and she says: have you seen
the mole hills?

| look around me nervously
unable to see a single one

| know she hasn’t got
much time left

as shown by

the cannula flower
on herwrist
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dlatego biegne

do zoologicznego sklepu
i kupuje w nim

15 matych kretéw

wracam i razem z Jane
bo tak ma na imie
bierzemy srebrne topatki
i wykopujemy w ziemi
mate dziury

do ktorych wktadamy
mate krety

kiedy znikajg

w ciemnej ziemi

Jane uémiecha sie do mnie
i mowi: jedz juz do domu
jatu zostane

kto wie?

moze kiedy$

przywiozg do zoo
zwierzeta

moze beda bardzo duze
jak stonie
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which iswhy I run
to the pet shop
and buy

15 tiny moles

I head back and with Jane
forthatis her name

we take silver trowels

and dig in the earth

small holes

into which we place

small moles

when they vanish

in the dark earth

Jane smiles to me

and says: go home now
| will stay here

who knows?

perhaps one day

they will bring to the zoo
animals

perhaps they’ll be as big
as elephants
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musze pilnowaé kretow
idZ i nie odwracaj sie

idz
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I must mind the moles
go and do not turn around

€0
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Angela Kauffmann, ur. 16.05.1994 zm. 27.11.1999

Wielki Pigtek jesteSmy w koSciele

i catujemy figurke Jezusa na krzyzu

ale ty powiedziata$ ze Jezus jest caty w Slinie
i Ze za zadne skarby nie ucatujesz jego n6g

biedna Angelo: gdybys nie zgrzeszyta
jedlibySmy teraz razem Sliwkowy placek
i popijali go zimnym kompotem

a p6zniej tata czytatby nam do snu
opowiesci o aniotach i $wietych
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Angela Kauffmann, born 16.05.1994 died 27.11.1999

Good Friday we attend church

kissing the Christ on the Cross statuette

but you said that Jesus is all covered in spit
and nothing on earth will make you kiss his feet

poor Angela: if you hadn’t sinned

we would now be eating our plum pancake
washed down with chilled compote

and then dad would read us to sleep

with tales of angels and saints
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sonata

mieszkanie obok nalezato do znanej skrzypaczki
kiedys szli razem po klatce schodowej

i on odwazyt sie do niej przeméwic:

pani muzyka jest piekna

ona sprawia ze czuje sie jak astmatyk

pani muzyka skraca mi oddech

zaprosita go do Srodka
dtugo rozmawiali

0 geniuszu Schuberta
0 zbyt wysokim czynszu
i 0 parku za oknem

powiedziat jej ze kiedy$

on tez grat na skrzypcach

7e nawet ma je jeszcze w domu
ale brakuje mu jednej struny

pozyczyt od niej strune
na ktorej sie wieszat
ilekro¢ ona grata
sonate a-moll

nie byt to zwykty samobdjca

byt to raczej esteta
ktory na szyje zaktadat
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sonata

the flat next door belonged to a famous lady violinist
once upon a time, he met her on the staircase

and got up the courage to say

your music is beautiful

it makes me feel like an asthmatic

your art makes me short of breath

she invited himin

they talked a long while
about the genius of Schubert
excessive rent costs

and the park outside

he told her he once

also played the violin

and that he still had his instrument
but it was lacking one of its strings

and so she lent him a string
which he then used as a noose
whenever he heard her play
the sonata in A minor

he was no ordinary suicide

but rather an aesthete
who placed upon his neck
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kunsztownie skrojony
skérzany kotnierz
od $rodka obity futrem

nastepnie wokét kotnierza
obwigzywat strune
i dyndat

a tysawy okularnik
Franciszek Schubert
stat w rogu pokoju
patrzyt na wisielca
$miat sie glosno

i bit rekoma

po wewnetrznej stronie
swoich ud
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afinely tailored
leather collar
lined with fur

next, around the collar
he wound the string
and dangled

while that balding four-eyes
Franz Schubert

stood in the corner

staring at the hangman
laughing loudly

and clapping his hands
against the insides

of his thighs
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stupnik

nie spetnia sie w matzerskim obowigzku
kiedy jego zona zasypia idzie do przedpokoju
staje na krzele udaje Szymona Stupnika

i opalizuje

w ciemnosci
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pillar

unsatisfied by his marital obligations

once his wife is asleep he goes to the hallway
stands on a chair aping Symeon the Stylite
opalising

in the dark

kwiatkowski | part one of the trilogy powinni sie nie urodzi¢ / should not have been born



62

na wzgorzu

leze na wzgbrzu gdariskiego cmentarza Srebrzysko
jest jesien wiec ponad gling na piachu rude igliwie

moje pierwsze wotanie 0 pomoc, moj pierwszy krzyk
w dniu Matki Boskiej Nieustajacej Pomocy

we Freie Stadt Danzig w Polsce na Pomorzu

w dniu moich narodzin 27 czerwca 1932 roku

70 lat zycia uwarunkowanego:
ciatem ktérego nie zaprojektowatam
wojng ktorej nie wypowiedziatam

i rodzing ktdra w tej wojnie stracitam

ktorys z mych przodkéw musiat posiada¢ dar wnikliwej obserwacji:
moich bliznich widziatam tylko w zwierzecym $wietle ich potrzeb
i pewnie stad wzieta sie izolacja i osamotnienie

ostatnie urodziny obchodzitam w wynajetej kawalerce

przy dawnej Adolf Hitler Strasse w dzielnicy Langfuhr
tego dnia odebratam sobie zycie odkrecajac gaz
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on ahill

I'm lying on a hill within the Srebrzysko cemetery
it's autumn and so above the clay on sand rusting needles

my first cry for help, my first scream

on the holy day of Our Lady of Perpetual Help

in Freie Stadt Danzig in Poland’s Pomerania district
on the day of my birth the 27th of June 1932

70 years of regimented living:
with a body | did not design
awar | did not declare

and a family I lost in this conflict

one of my forefathers must have had the gift of foresight:
I've only ever seen my closest in the animal light of their needs
which probably explains my isolation and loneliness

my last birthday observed in a rented bedsit

on the former Adolf Hitler Strasse in the Langhfur district
that day | took my life by turning on the gas taps
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fortepian

wieczorem w wannie naostrzyt paznokcie
i uSmiechnat sie do swego odbicia w wodzie

nazajutrz podczas koncertu ogarneto go szalefistwo

wracajac do domu spostrzegt mocno zgarbionego mezczyzne
swoim wygladem przypominajacego fortepian

zagra¢ na nim a jesli Zle zabrzmi nastroi¢ go ponownie
zagra¢ na nim a je$li Zle zabrzmi nastroi¢ go ponownie
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grand piano

in the evening, he sharpened his nails in the bath
and smiled at his own image reflected in the water

the next day, during the concert, insanity took hold of him

returning home, he noticed a heavily stooped man
in appearance resembling a grand piano

to play him and should he sound off to tune him again
to play him and should he sound off to tune him again

kwiatkowski | part one of the trilogy powinni sie nie urodzi¢ / should not have been born



66

pustka

zawsze chciate$ jechac do sanatorium
a teraz wysytasz tam swojg matke

twoja twarz i jej twarz poorana

wiesz co to znaczy:
obok waszego domu

na murze byto pekniecie
a teraz nie ma muru

i jest pustka

ale to bedzie na samym koricu

a teraz matka jest w sanatorium

a ty miotasz sie z miejsca na miejsce

i méwisz do innych:

czy wy tez wierzycie w proroctwa Blake’a?

czy kiedy idziecie na spacer akurat wtedy kiedy idziecie
niebo przecina btyskawica?

a cztery gawrony przylatuja na parapet

i wpatrujg sie nie w podworze ale w was?

z kim rozmawiaé?
komu zaufaé?
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void

you've always wanted to visit a sanatorium
now you are sending your mother there

your face and her face are ridged

you know what this means:
next to your house

there was a crack in the wall
but now there is no wall
only a void

but this will come at the end

and now mother is in a sanatorium

while you wander from place to place

and say to others:

do you believe in Blake’s prophecies?

when you go for a walk right then as you walk
is the sky slashed by lightning?

and four crows landing on your windowsill
staring not at the courtyard but at you all?

who to talk to?
who to trust?
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zmarli sg gteboko pod ziemig
i bytoby niemadrze ich wykopywaé

zmarli sg gteboko pod ziemig
i bytoby niemadrze ich wykopywaé
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the dead are deep underground
and it would be unwise to dig them up again

the dead are deep underground
and it would be unwise to dig them up again
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matpy

biate matpy w termalnym stawie
naokoto stawu jest $nieg
a w powietrzu unosi sie para

nagle matpy stajg sie niespokojne
(pewnie wyczuty Ze chce je opisac)

jedna z nich wychodzi z wody i mowi:

jeste$my biatymi matpami
w termalnym stawie
naokoto stawu jest Snieg

a w powietrzu unosi sie para
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apes

white apes in a hot spring
snow around the pond
steam rising up through the air

suddenly the apes are startled
(they probably sensed | am trying to describe them)

one gets out of the water and says:
we are white apes

ina hot spring

snow around the pond

steam rising up through the air
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zdetronizowany

widywano go na lotniskach
i na placach jego imienia

teraz zdetronizowany tyran
uczy musztry w swoim domu

Franciszku i ty Julio
na mojg komende:

bacznosé

Franek nie odrywa wzroku od telewizora
Julia nie przestaje uktadaé pasjansa

konska mucha przysiadta na szybie
i wpatruje sie w tyrana

ona juz wie
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dethroned

he was once seen at airports
and squares were named after him

now the dethroned tyrant
runs through drills in his home

Francisco and you Julia
on my command:

attention

Frankie can’t tear his eyes away from the television
Julia won'’t stop playing solitaire

a horse fly has landed on a window pane
and stares at the tyrant

it already knows
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stowo

pisanie jasnych stow sprawiato mu wielkg trudno$é
za to podejrzanie dobrze postugiwat sie stowem
Smier¢ stowem rozpad stowem przemijanie

jezeli na jego horyzoncie nie pojawi sie Mojzesz
to ty bedziesz opowiadat mu sny:

0 nastonecznionych le$nych polanach

i 0 palcach delikatnie obmywanych

przez zimng morska wode

przyjdzie nowy dzien kiedy przeczytasz na piasku
jego ostatnie stowa:

tylko gtupiec plami atramentem wtasne oko
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the word

the writing of lucid lexis did not come easily to him
though he had a curious talent for using the word
death the word collapse the word passing

if no Moses appears on his horizon

then you will have to tell him your dreams:
about sunlit woodland meadows

and of fingers gently rinsed

in cold sea waters

a new day will come when you read in the sand
his last words:

only a fool stains his own eye with ink
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Carlsbad
czy czujesz tesknote pierwszych osadnikow
kiedy nazywaja podbite ziemie

imionami ulic i miast z ich rodzinnych stron?

czasem przychodzi do nich list:
Carlshad Johann Strauss Street 211

czy widzisz maty pozar
wewnatrz ich ciat?
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Carlsbad
do you feel the longing of the first settlers
when they name conquered lands

with the names of the streets and towns of their native places?

sometimes, a letter arrives for them:
Carlsbad Johann Strauss Street 211

can you see the small fire
inside their bodies?
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klaun Pepe

drogi Pepe: mam nadzieje ze istnieje niebo dla klaundw i ze wkasnie do niego trafites
to nie wielebny Miguel ale ty byte$ najbardziej lubiany przez dzieci z miasteczka
pamietam jak w czasie sjesty przechadzate$ sie umartymi uliczkami Kukuty

pomimo skwaru dziewczynki wybiegaty na ulice i prosity o skecz:

trzy czerwone piteczki wktadane do kieszeni twoich bufiastych spodni

a po chwili trzy czerwone piteczki wyjmowane z ust twojej matpki Carmen

od dawna nie jestem dzieckiem ale twoje sztuczki wzruszaty mnie do fez

wybacz ze zastrzelitem cie podczas jednego z twoich wystepow

lecz pewnego razu podstuchatem jak rozmawiates$ z burmistrzem

i nadmiewate$ sie z mojego ogromnego wzrostu i pokracznego chodu
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Pepe the clown

dear Pepe: | hope there is a heaven for clowns and that you've just got there

it wasn’'t Reverend Miguel but you who was loved most by the town’s kids

I remember how at the time of the siesta you walked the deadened streets of Kukuta
in spite of the searing heat girls would rush into the street and ask you to sketch:
three red balls stuffed in the pocket of your puffed trousers

and a moment later three red balls removed from the mouth of Carmen the monkey
I've not been a child for a long time but your tricks moved me to tears

forgive me for shooting you dead during one of your performances

but one day | listened in as you were talking with the mayor

and laughed at my monstrous height and crooked walk
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lekcja estetyki w kawiarni Greco

starsza kobieta skrywajgca twarz pod wytwornym rondem kapelusza
czytajaca przewodnik z tajemniczymi imionami maltariskich miast
w zaciszu kawiarni Greco przy Placu Hiszpariskim w Rzymie

co wydarzyto sie w Quormi na placéwce z jej pierwszym mezem?
czy doszty do niej listy podczas jesiennego pobytu w Birgibara?
czy zimg ‘73 odwiedzita nielegalng klinike aborcyjng w Sliema?

starsza kobieta wychodzi z kawiarni i znika w ttumie przechodniéw
a na stoliku lezy pozostawiony przez nig czarny notes

otwieram go na pierwszej lepszej stronie i czytam:

niespodziewane szczescie z powodu znalezienia grzebyka
zrobionego z kosci na kretej drodze prowadzacej do Hamrun
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alesson in aesthetics in the Greco Café

an elderly woman concealing her face beneath the exquisite rim of her hat
reading a guide book filled with the mysterious names of Maltese towns
in the quiet of the Greco Café by the Spanish Square in Rome

what did happen in Quormi at the consulate with her first husband?
did the letters reach her during the autumn stay in Birgibara?
did she visit the illegal abortion clinic in Sliema in the winter of '73?

an elderly woman exits the café and vanishes in the passing throng
a black notebook left behind on one of the tables

| open it and on any old page and read:

unexpected fortune down to the finding of a comb
made of bone on the winding road leading to Hamrun
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przeprawa

poszukiwanie $mierci
palenie kolejnych warstw:
Iniany egipski garnitur
statuetka Ozyrysa

i dwudniowy zarost

niech odbudujg Jeruzalem

wspdlne dla wszystkich

na oczach wszystkich

na ustach radosna piesh

widzisz jak wychodzg ze spowiedzi
Izejsi o niegodziwosci ktére popetnili:

zaraz uniesie ich wiatr

po drugiej stronie lustra stychaé ptacz
i widaé podarty ptaszcz

ten kto$ nie czuje zywicznego kadzidta ktore mowi
pokdj z toba tylko we mnie miej upodobanie

Mojzesz nie wszedt do Ziemi Swietej

przeprawa trwa
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crossing

the seeking of death
the burning of layers:

an Egyptian linen suit

a small Osiris statue
and two-day-old stubble

let them rebuild Jerusalem

to be shared among all

before the eyes of all

joyous songs on the lips of all

can you see how they leave confession

lighter by the sum of sins they had committed:

wind will carry them up in @ moment

on the other side of the mirror we hear sobbing
and see a torn raincoat

that someone does not feel the resin incense which says
peace be with you only me should you worship

Moses did not enter the Holy Land

the crossing goes on
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dwie siostry |

dwie siostry

0 jednakowo zydowskiej urodzie
w wieku 16 20 lat

obydwie catkiem nagie

ciata niemal identyczne:
ciemne wtosy czarne oczy

ostro zarysowana linia fona

i brazowa skaza blisko brzucha

gdybyscie urodzity sie

sto lat wezesniej w Paryzu:
ojciec wiasciciel kamienicy
przy rue de la Poste

matka czesta bywalczyni salonéw
wy tak samo nagie

przed mosieznym lustrem
czeszace wiosy
opowiadajace 0 obcym ciele
W sobie

paryzanki zmywajgce wodg
intymne $lady nocy

za kazdym razem gdy $nicie
jestescie Izejsze od powietrza
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two sisters |

two sisters

both of similarly Jewish looks
aged 16 and 20 respectively

both completely naked

bodies almost identical:

dark hair ebony eyes

a clearly defined pubic line

and a brown scar close to the belly

if you had been born

a century earlier in Paris:
father the owner of a block
of flats on rue de la Poste
mother a frequent socialite
you just as naked

in front of a brass mirror
combing your hair

telling tales of alien bodies
entering you

Parisiennes washing off
intimate traces of the night

each time you dream
you become lighter than air
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dwie siostry Il
droga Gerte:

w dziecifistwie patrzytam jak matka piecze kurczaki
a teraz obserwuje palenie tysiecy ludzkich ciat

ale mamy tez tutaj chwile wytchnienia:
w niedziele znowu pojechali$my na dansing nad Soline

specjalnie na te okazje zatozytam plisowang spddnice
a komendant Fritz byt dla mnie taki mity

powiedziatam mu o zatamaniu nerwowym
a on sie do mnie usmiechnat
i powiedziat ze mnie rozumie

objat mnie w talii

przycisnat do siebie

i powiedziat: jeste$ dzielna Ewa
jestes taka dzielna

a potem poprosit mnie do taica
on jest Swietnym tancerzem
czutam sie tak lekko

jakbym za chwile
miafa uniesé sie z nim w powietrze
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two sisters Il
dear Gerte:

when we were children | would watch mother roasting chickens
and now | watch the burning of a thousand human bodies

but we also have here a moment’s respite:
on Sunday we once again went dancing near Solina

I donned my special ruffled skirt for the ocassion
and kommendant Fritz was ever so nice to me

I told him about the nervous breakdown
while he smiled at me
and said he understood

he took me by the waist
brought me closer

and said: you are brave Eva
you are so so brave

and then he asked me to dance
he is a marvellous dancer
| felt ever so light

as if any moment
| were to rise along with him into the air
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och Wolfgang Mozart i jego mate ciato wrzucone
do zbiorowego grobu

to barbarzyfstwo

tak mowit Fritz i wszyscy stuchali go z uwaga

daj mi wiecej mitosci Hans

ja tez zastuguje na prawdziwg mito$é
napisatam tak do meza i wiesz co?
od dwdch tygodni cisza

droga Gerte: nienawidze obozowego kurzu
droga Gerte: a moze ja jestem bezptodna?

droga Gerte: ile tysiecy zydowskich dzieci marnuje sie w obozie
Hans powinien sie bardziej postaraé¢
bo wiesz tutaj komendant

i co jaki$ czas dansingi nad Soling

czy aby na pewno nie datoby sie z tymi dzie¢mi
zrobi¢ czego innego?

jaki podniecajacy ptomien

widziatam w oku chtopca
wytadowywanego z pociggu

kwiatkowski | przeprawa / crossing

90



91

oh Wolfgang Mozart and his little body tossed
into a mass grave

is barbaric

said Fritz and everyone listened attentively

give me more love Hans

| too deserve real love

| wrote these words to my husband and guess what?
two weeks of silence

dear Gerte: | detest the camp dust
dear Gerte: or maybe | am barren?

dear Gerte: thousands of Jewish children wasting away in the camp
Hans should make more of an effort
you know he the kommendant here

and every so often those dances near Solina

are we certain nothing else can be done
for these children?

what excited sparks

| saw in the eye of a boy
being unloaded from a train
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droga Gerte: to dziwne ze w naszym luterskim koSciele
bierzemy do rozwazar ustepy ze Starego Testamentu
a ci w obozie lamentuja stowami wiasnie z tych ustepéw

co$ nas jednak taczy

droga Gerte: ty jeste$ inna

zazdroszcze ci tych wszystkich rol w teatrze
ale nie jesttak Zle

i my mamy tutaj swoj maty teatrzyk

przystojny i szarmancki doktor Mengele jak zawsze btaznuje
ostatnio grat wilka w bajce o czerwonym kapturku

droga Gerte: ucatuj ode mnie nasza matke
niech sie nie martwi

postaram sie

aby juz niedtugo byta babcig

droga Gerte: ta wojna juz niedtugo sie skonczy
droga Gerte: obiecaj ze po moim powrocie
pojdziemy razem na kawe

a p6zniej do lodziarni Maxa Filipa
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dear Gerte: it’s strange that in our Lutheran church
together we contemplate passages from the Old Testament
while the camp laments in phrases from the same pages

we do have something in common

dear Gerte: you are different

I envy you all the roles you play on the stage
but things are not bad

and we too have a little theatre here

the handsome and gallant doctor Mengele jesting as ever
he recently played the wolf in Little Red Riding Hood

dear Gerte: do kiss our mother for me
let her not worry

| will try

to make her a granny soon

dear Gerte: this war will end soon

dear Gerte: promise that after my return
we will take coffee together

then go to Max Filip’s ice cream parlour
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droga Gerte: bardzo cie kocham
i codziennie sie za ciebie modle

Ewa.
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dear Gerte: | love you dearly
and pray for you each day

Eva.
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Spiewak

hej Ignacio: pamigtasz mnie jeszcze?
,Wyjmij je ze spodni

i odgryZ je Smiato

to nie bedzie bolato

no gryz”

(nadzwyczaj sprawny
jakby$ nie miat zeber
byto duzo krwi

Paulo zemdlat

a Horacio poptakat sie
i pobiegt do domu)

kto z nas w miasteczku przypuszczat?
Ignacio Perez ostatni kastrat
i La Scala wypetniona po brzegi

hej Ignacio
szkoda ze nie mam takiej odwagi jak ty

i szkoda Ze ty nie miate$ takiej wyobrazni jak ja

moze wtedy to ja bytbym $piewakiem
i moje zycie potoczytoby sig inaczej
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the singer

hey Ignacio: do you remember me still?
“take them out of your pants

and bite off a big chunk

itwon't hurt you none

goon”

(incredibly fit

as if you had no ribs

there was a lot of blood
Paulo fainted

Horatio broke down crying
and ran home)

who in our town could have suspected?
Ignacio Perez the last castrato
and La Scala filled to the last seats

hey Ignacio
it's a shame | am not as brave as you

and it’s a pity you lacked my imagination

perhaps then | would have been the singer
and my life would have turned out differently
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bo tutaj dni takie same:

niebieskie kutry rybackie

i jeszcze bardziej niebieskie morze

(kutry s bledsze od morza z szacunku dla morskich bostw

tak mowit moj dziadek i chyba miat racje)

ta ostatnia pocztéwka ktérg mi wystates
zlondyrskim mostem
bardzo piekna

powiesitem ja w kabinie kutra
i czasami kiedy przychodzi deszcz
naokoto jest bardzo ale to bardzo podobnie

drogi Ignacio: mam nadzieje ze kiedy$ do nas przyjedziesz
w swoim niebieskim fraku

i kiedy staniesz na nabrzezu

kutry za toba beda wygladaty

jak chore na jaka$ morskg chorobe

albo

naraka
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for here the days are the same:

blue fishing boats

and the sea even more blue

(the boats a paler choice of shade out of respect for the gods
of the seas said grandpa and he was probably right)

the last postcard you sent
with a picture of London bridge
very pretty

| pinned it up in the boat’s cabin
and sometimes when rains come
things around me look very very similar

dear Ignacio: | hope you will one day visit us
in your blue frock

and when you stand on the shore

the boats behind you will look

as if sick with some marine malady

orelse

with cancer
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Pan

od miesigca marne potowy i rada podejmuje decyzje:
jutro z samego rana przenosimy sie na pétnoc

wtedy zgtasza sie najstarszy z plemienia
i méwi ze on by spowolnit wedréwke
Ze przez niego najstabsze dzieci moglyby umrzeé

przychodzi poranek

plemie ktéremu niegdy$ przewodzit
znika w $niezycy

wraca do igloo uSmiecha sie i méwi:

bogostawiony brak ryb ktéry pozwolit mi
stac sie ponownie panem $mierci i zycia
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Master

the nets empty for a month and the decision is taken:
tomorrow, at dawn, we move out north

which is when the tribe elder speaks
and says that he would slow the trek down
that because of him the weakest children could die

morning comes

the tribe he once led
vanishes in the blizzard

he returns to the igloo smiles and says:

blessed be the lack of fish which has allowed me
to once again become the master of death and of life
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lekcja estetyki |

podroz zycia:

luksusowe wagony klasy Pullman
zmierzajg do stacji Birkenau
ciggna tam z zachodu Europy
wioza tylko najbogatszych

upalne lato, stofice

Iza Appelman mruzy oczy

jej syn Szewach pije lemoniade
w restauracyjnym wagonie
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a lesson in aesthetics |

the trip of a lifetime:

luxury Pullman class carriages
rolling towards Birkenau station
they are drawn from Western Europe
carrying only the very wealthiest

sweltering summer, sunshine

Iza Appelman squints

her son Szewach drinking lemonade
in the dining carriage
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Aurora 302

biografie: chmury odbite w niespokojnej wodzie
jak daleko nam do Wielkiej Spéjnosci Losu?
William Falconer szkocki poeta

autor poematu ,Katastrofa statku”
zginat w katastrofie fregaty Aurora 302
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Aurora 302

biographies: clouds reflected in unsettled waters
how far are we from the Grand Union of Fate?
William Falconer the Scottish poet

author of the verse “The Shipwreck”
was lost with the fregate Aurora 302
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loza
Paul Dahlke i Maria Dahlke
z dzielnicy Rossgarten

pierdola sie nieustannie

obserwuje ich mysliwy Wilhelm Preuss
polujacy na krety i dzdzownice

dawno temu kilku z nas nalezato
do ostrddzkiej lozy Auf dem Wege zum Osten

co znaczy: w drodze na wschod

czy nawet ziemia nie zatkata twoich ust profesorze?
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lodge
Paul Dahlke and Maria Dahlke
from the Rossgarten district

fuck incessently

the huntsman Wilhelm Preuss watches them
as he stalks moles and earthworms

long ago a few of us belonged to
the Ostrdda lodge of Auf dem Wege zum Osten

which means: on the way eastward

did not even the earth silence your lips professor?
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zebrak

zebrak przed cmentarzem wystawia reke

ajazamiast da¢ monete
oddaje mu
pokton

jestzdziwiony

najego twarzy

widac irytacje

on moéwi:

ojciec byt ksieciem

a matka najmodniejszg damg

w Brandenburgii

- nie wierze
-to dobrze

on moéwi:
bytem nauczycielem rysunku

moja zona i dziecko
nie maja co wtozy¢ do ust
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beggar

the beggar in front of the cemetery stick out his hand
while l instead of surrendering coins

bow

before him

he is surprised

his face warped

with irritation

he says:

my father was a prince

and my mother the most fashionable of dames

in Brandenburg

- I don’t believe you
-1 don’t mind

he says:
| once taught art

my wife and child
have nothing to eat
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- nie wierze
- to dobrze

teraz to on oddaje mi pokton
i mowi:
zabierz mnie ze sobg
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- I don’t believe you
- I don’t mind

now it is he who bows before me

and says:
take me with you
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ptyniemy biatym jachtem Pi
po lewej stronie roztacza sie widok amazonskich wzgérz
spojrz - te pnacza uktadajg sie w twarz, w twojq twarz

nagle wypadasz za burte
ale robisz to bardzo zgrabnie
tak ze ani mysle cie ratowaé

szybko ptyniesz w strone brzegu
a potem wchodzisz w ciemny las

Justice: zawsze krecito sie wokot ciebie zbyt duzo kotéw
a antykwariusze witali sie ztobg
jakby znali cie od tysiecy lat

miesigc pdzZniej park z duzg iloScig mocno wystrzyzonej trawy
a posrodku parku czarny tenisowy kort

dziwne: tenisisci majg na sobie rézowe koszulki
z napisem Justice Metafizique

i do gry nie potrzebuja

pitki ani rakiet
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we are sailing on the white yacht Pi
to the left the rolling hills of the Amazon valley
look - the vines are forming a face, your face

suddenly you fall overboard
but do so with such gracefulness
I don’t even think of rescuing you

you swim quickly towards shore
and climb out straight into a dark wood

Justice: there were always too many cats hanging around you
while second-hand book sellers greeted you
as if they’d known you a thousand years

a month later a park with a vast pile of freshly cut grass
and in the centre of the park a black tennis court

strange: the tennis players wearing pink shirts
with the words Justice Metaphysique

and to play they need no

balls or rackets
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dwa miesigce pdzniej wchodze do wiejskiej kaplicy
i na obrazie wita mnie twoja twarz

ksigdz z ministrantami kleczy przed twg ikong
i odprawia niedzielng msze:

Justice kominy fabryczne zatruwajgce miasto
Justice rosa na trawie ale w trawie $pi waz

pragne co$ dodaé
i podnosze gtos

ale méj gtos zatamuje sie w potowie
a ministranci wktadajg mnie do pustej niszy

i obudowuja skrupulatnie polnym kamieniem

oto jestem $wiety Parski meczennik
i wpatruje sie w twoja twarz

posadzka jest taflg jeziora
Justice Metafizique

Metafizique Justice
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two months later | enter a countryside chapel
and am greeted by yourimage in a painting

a priest with his choirboys kneeling before your icon
celebrating Sunday mass:

Justice the factory chimneys poisoning the city
Justice dew on the grass in which a snake sleeps

| want to add something
and raise my voice

but my voice stutters to silence mid-way
and the choirboys place me in an empty alcove

and cover me in field stones with great care

here | am the Lord’s holy martyr
and | stare into your face

the tiled floor is the surface of a lake
Justice Metaphysique

Metaphysique Justice
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INDEX

DITER / DITER 8/9

chtopczyk / the boy

Diter Litwann, ur.1964 zm. 2003 / Diter Litwann, born 1964 died 2003
tgka / meadow

dentysta / dentist

Artur Schopenhauer / Arthur Schopenhauer

piano forte / piano forte

homofobiczna pocztéwka z Genewy / a homophobic postcard from Geneva
autor / author

trzy stofica / three suns

sity / forces

opor / resistance

syn cesarza na uchodzstwie / the emperor’s son in exile

jak wyobraza sobie spoteczefstwo / how he imagines society to be
pan Cogito i litera Pisma / Mr Cogito and the letter of the Word
nawzgbrzu Il / up onahill ll

Lui / Lui

morze / seaside

takt / beat

duchowny / clergyman

btogostawiony / blessed

Marcel i Bruno / Marcel and Bruno

Jerusalem / Jerusalem



UVE / UVE 72/73

jezyk / tongue

Uve / Uve

Bertche / Bertche

Lili Sandermann albo historia pewnej kolaboracji / Lili Sandermann
or the story of a certain collaboration

dwie siostry Ill / two sisters Il

Justice / Justice

gruba kobieta / rotund woman

lekcja estetyki w dzieciecym pokoju / a lesson in aesthetics in a child’s bedroom
naiwne / naive

tako rzecze / thus spake

sygnat Il / signal Il

CENTRALA / HEADQUARTERS 100/101

Swiatto zastepcze / substitute light
wyrok / sentence

musik musik / musik musik
centrala / headquarters



ULGA / RELIEF 112/113

rzeka / river

rytuaty / rituals

sanatorium Ottolautz / sanatorium Ottolautz
popotudnie / afternoon

ulga / relief

wieza / tower

przebudzenie / awakening
kryjeszty / you hide

ptaki / birds

Opuncja / Prickly Pear

wiecznie / forever

zdetronizuj storice / dethrone the sun
mandala / mandala



gdyby$smy nie mieli nic do ukrycia wysytalibysmy tylko pocztowki

if we had nothing to hide we would only send each other postcards






chtopczyk

wstawat wczesnie rano ze swoja babcig by sprzatac ulice
a kiedy mroz Sciat rzeke pomagat jej roznosic¢ Swigteczny optatek

ten chtopczyk nie nawykt do brania ale do dawania
dlatego nigdy pdzniej nie potrafit uszczesliwié zadnej kobiety

kwiatkowski | eine kleine todesmusik
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the boy

he always rose early with his gran to sweep their street
and when the river froze he helped her take round the holy host

this boy did not grow accustomed to taking but to giving
which is why later on he was unable to make any woman happy
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Diter Litwann, ur.1964 zm. 2003

spojrzata w okno i wykrzyczata:
jaka piekna tecza

nie podszedtem do okna
nie ruszytem sie z miejsca

od tej pory zaczatem zjadaé swoje zapasy

jezeli méwitem jej: odejdZ
to znaczy ze naprawde potrzebowatem pobyé sam

tamtego dnia $nity mi sie setki luster:
w kazdym inna ale ta sama osoba

zbudzito mnie jej chrapanie
dwie minuty péZniej

W moim sercu
wybuchta bomba
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Diter Litwann, 1964 - 2003

she looked out the window and exclaimed:
what a pretty rainbow

| did not approach the window
did not move from the spot

from that moment on | started eating my own rations

if | said to her: leave
it meant | really did need to be alone

that day, | dreamt of hundreds of mirrors:
in each a different yet the same person

her snoring woke me
two minutes later

inside my heart
the bomb blew
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faka
taka mtode brzozy i tereny podmokte

po lewej i prawej stronie taki tory
i cicho skradajace sie pociagi
posrod wysokich traw

mysliwi w pociggach polujg na czarownice
catkiem nagie z poteznym cycem
ztwarzg opalong jak ziemia

czarownice wygladaja jak zdrowe chtopki
ale jednym czarem

potrafig zabié

dziecko albo krowe

dlatego tak wazni sa mysliwi

ach gdyby tylko zamienili

kulki ugniecionego papieru

na $rut

na pewno byliby skuteczniejsi

kwiatkowski | eine kleine todesmusik
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meadow
meadow young birches and wetlands

to the left and the right meadows rails
and trains creeping by quietly
through tall reeds

trains full of hunters hunting witches
fully naked those busty bitches
with faces as burnt as the earth

witches look just like healthy farm girls
but with a single spell

they can Kkill

a child or a cow

which is why the hunters are key

oh if only they would change

their balled up scraps of paper

for buckshot

they would hit harder
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dentysta

by¢ wielbicielem Beethovena

byé na prowincji dentystg

zmojg seksowng zong

zmoim dzieckiem trebaczem w New Orleans
mieé rég bawoli na $cianie

za trzysta tysiecy dolaréw kupié rekopis mistrza

dzi$ jak gtuchy Beethoven chodze roztargniony po Indianie
i komponuje pertowe zeby

moje dokonania pozostang na wieki:
,0 Boze

ten starzec

ma uzebienie

mtodziefica”

rozbierz sie July

czuje w sobie duzg moc

i chce bys poczuta jg réwniez
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dentist

to love Beethoven

be a provincial dentist

with my sexy wife

my child a horn player in New Orleans

buffalo horns on the wall

blow three hundred thousand on the master’'s manuscript

today, as deaf as Beethoven, | walk randomly round Indiana
composing pearl teeth

my achievements will last ages:
“Dear God

this codger

has the teeth

of a youngster”

undress dear July

| feel within me a great strength

and want you to feel it too
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Artur Schopenhauer

tatus Artura Schopenhauera
popetnit samobéjstwo

tym samym skazujac
sSwojego syna

na zyciowa udreke

drogi Arturze

nie pomogly ci Upaniszady
i Madro$¢ Buddyjska

ani empatia i estetyka

wszystko to jedynie
Swiattem zastepczym

jest godzina czwarta po potudniu
widze cie jak spacerujesz

po Frankfurcie

razem ze swym

$miesznym psem -

matym diabtem

pewnie myslisz teraz

0 nienawistnej matce

i 0 ojcu powtarzajacym ci
w nieskonczono$¢:
trzeba zy¢ Arturze

trzeba zy¢é
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Arthur Schopenhauer

Arthur Schopenhauer’s daddy
committed suicide

thereby condemning

his son

to life long suffering

dear Arthur

the Upanishads were no help
nor was Buddhist Wisdom
nor empathy nor aesthetics

all of it merely
substitute light

itis fourin the afternoon
I see as you walk
around Frankfurt
together with your
funny-looking dog -

the little devil

you probably now think
of your hateful mother
and the father repeating
into infnity:

one must strive on, Arthur
one must
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piano forte

tempo! tempo! tempo!

krzyczat w dziecifistwie nauczyciel
potomek carskiej rodziny

z papierosnicg o ktorej tak bardzo marzyt

przyjacielu

wyciagtbym ci z palcow Sciegno
wyjechat do Rosji

i grat w koncertowych salach
z oknem otwartym

na petersburski kanat

ale teraz jest cicho
nauczyciel zmart wiele lattemu
a pianista wyglada przez okno:

na billboardzie pdtnaga kobieta
o dtugich koficzynach
owinigtych czym$ delikatnym
na pewno na tym wietrze
przeziebi sobie piers

o! na chodniku przystanat plastikowy kori
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piano forte

tempo! tempo! tempo!

shouted the teacher when he was little

this progeny of tsarist lineage

with a cigarette case he dreamt of possessing

dear friend

I would sever the tendons in your fingers
emigrate to Russia

and play their concert halls

with the windows open

onto the Petersburg canal

but now it is quiet
the tutor died many years ago
now the pianist looks from the window:

a semi-naked woman on a billboard
herlimbs long

wrapped in something delicate
sure to catch a cold

out in this wind

ah! a plastic horse has stopped on the pavement
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pianista ubiera szlafrok
wychodzi z kamienicy
i siada na konia

tempo! tempo! tempo!

zapomniat pienigzka
ten kon jest martwy

o! idzie jego matka

matka zabiera syna do domu

ktadzie go do tézka

i obiecuje elektryczny pociag

tempo! tempo! tempo!

jak nie bedziesz ¢wiczyt

pani $mier¢ przyjedzie na plastikowym koniku
i zabierze ciebie i twoj wielki talent

mato wiczysz synku

tak bardzo sie o ciebie martwie
mato éwiczysz
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the pianist dons his bathrobe
exits the town house
and mounts the animal

tempo! tempo! tempo!

he forgot the coin
this horse is dead

ah! here comes his mother

the mother takes her son home

she lays him down in bed

and promises him a toy train

tempo! tempo! tempo!

if you don’t practice

lady death will come for you on a plastic horse
and will take you and your great talent

you practice too seldom son

| worry about you so much
you practice so seldom
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tempo! tempo! tempo!

jak deszcz bebnigcy o miedziany dach
bo nie ma piekniejszych dzwiekow

tempo! tempo! tempo!

jak ciato mezczyzny uderzajgce o ciato kobiety
bo tylko tak potrafig wyznawaé sobie mito$¢

tempo! tempo! tempo!

jak szpadel grabarza wyklepujacy piaskowg forme
bo tylko tak potrafig oddawac sobie cze$é
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tempo! tempo! tempo!

like rain drumming against the copper roof tiles
for there are no sounds which are sweeter

tempo! tempo! tempo!

like the body of a man hitting that of a woman
for only in this fashion can they declare their love

tempo! tempo! tempo!

like a gravedigger’s spade patting down a sandy mount
for only in this fashion can they declare their respect
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homofobiczna pocztéwka z Genewy

Genewa to skrzyzowanie Cornavin
i rue de la Malibue

i stary murzyn sprzedajacy gitary
w dzielnicy dla uchodzcow

miasto szwajcarskie
uchodzace za nudne:

Bill Clinton grajacy na saksofonie
na staromiejskim rynku

wreszcie Kalwin
i jego filozofia
dla klasy bourgeoise

nie ukrywam
nosze w sobie

odraze do pedatow

dlatego na reke mi byty
tylko trzy kluby dla gejéw w mieScie
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a homophobic postcard from Geneva

Geneva is a cross-breed of Cornavin
and rue de la Malibue

and an old black man selling guitars
in the exiles’ quarter

the Swiss city
famed for being dull:

Bill Clinton playing the sax
on the old town square

Calvin at last
and his philosophy
for the bourgeoisie

| do not hide
the fact that

| detest homos

which is why | found it convenient
to only have three gay clubs in town
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autor

podczas spaceru nad rzekg zobaczyt topielice
w biatej szacie poprzeszywanej wodorostem

natychmiast pobiegt do domu po ptétno farby i pedzle
i wrécit nad rzeke gdzie do wieczora towit wzrokiem

ludzie z miasteczka dziwili mu sie bardzo
ale on widziat jak unosita sie pie¢ centymetréw nad wodg

obraz zawist w koSciele Swietego Jerzego w Tinben
gdzie mozna ogladaé go po dzi$ dzien:

Whniebowziecie Najswietszej Marii Panny

obrazz roku 1680
autor: nieznany
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author

while walking by a river he saw a woman drown
in a white gown threaded through with water-weed

he instantly ran home for his canvas paints and brushes
and returned to where his gaze had been fishing until dusk

the townspeople were very surprised to hear him speak
but he had seen her floating five centimetres above the water

the painting was hung in the church of St George in Tinben
where it can be admired until today

Assumption of the Blessed Virgin Mary

Anno Domini 1680
author: unknown
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trzy stofica

w oknie widziatem trzy stofica
ktore wirowaty i Spiewaty:
sto lat sto lat niech zyje zyje Jan

jakiJan? zapytatem
Swiety Jan z Patmos
ten od Apokalipsy
dzi$ sa jego urodziny
odrzekly trzy storica

nie pleccie bzdur
istnieje Patmos
ale $wietego Jana
dawno pozarty
mréwki

odpartem troche oburzony

mylisz sie
powiedziaty stofica
i zaSmiaty sie
ogniem

ktory mnie trawi
do dzi$
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three suns

| saw three suns through the window
they were whirling and singing:
all the best all the best long live John

what John? | asked

St John of Patmos

the Apocalyptic one
today is his birthday

so spoke the three suns

don'ttalk crap
Patmos exists
but St John
was eaten ages
ago by ants

I replied a little upset

you’re wrong
said the suns
and laughed
afire

which has been
consuming me
to this very day
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sity

jakie sity sprowadzity mnie z Wtoch
na dwa dni przed tym jak go poznates?

jakie sity kazaty mi siedzie¢ w ksiegarni
dwa dni p6zniej i widzie¢ was przez witryng?

twojemu kochankowi zafundowatbym pobyt
w sercu koncentracyjnego obozu

albo wytresowat psy

powotane do regularnych gwattow

albo nawrdcit go na mito$¢ do kobiety

zawsze kiedy sie pieprzycie
zawsze jestem waszym cieniem

zawsze kiedy méwicie do siebie: kocham cie
zawsze jestem waszym cieniem

jesli was kiedy$ zamorduje
zrobie to z mitosci

ktora jest wieksza

niz $mieré

ktora jest wieksza

niz $mieré
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forces

which forces drove me here from Italy
two days before you met him?

which forces told me to sitin the bookshop
two days later and see you both through the window?

| would cover the costs of your lover’s trip
to the heart of a concentration camp

or train dogs

called regularly to rape

or convert him to loving women

every time you two fuck
every time | become your shadow

every time you say to each other: | love you
every time | become your shadow

if | come to slaughter you two one day
| will do this out of love

which is greater

than death

which is greater

than death
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opor

Zzeby chociaz kto$ wszedt przez okno
najlepiej jakas pijana siksa

uruchomitbym moje stare ptyty
i czytatbym jej moje stare wiersze

w koricu kochalibysmy sie do rana
a ona zeszczataby mi sie do tozka

czemu nie czytacie niemieckich poetow?

ten system was wchtonie przyrzekam
ten ciepty potwor was wchtonie

stawiajmy op6r z godnoscia:

palenie papieroséw bedzie znowu modne
spacerowanie po cmentarzach bedzie znowu modne
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resistance

if only someone would climb in through the window
best some drunken hussy

I would get my old records spinning
and read my old poems to her

eventually we would make love until morning
and she would piss herself in my bed

why do you not read German poets?

this system will swallow you up | swear
this warm monster will consume you

let’s put up resistance with dignity:

smoking cigarettes will once again be fashionable
strolling through graveyards will once again be fashionable
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syn cesarza na uchodzstwie

z jaka niechecia i obrzydzeniem
patrzy na robotnikow
rozkopujacych ziemie!

chtopiec z obandazowang dtonig

w spranej puchowej kurtce
i w spodniach kreszowych
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the emperor’s son in exile

with what reluctance and disgust
he looks at the workers
churning the earth!

the boy with the bandaged hand

in a washed out puffer jacket
and tracksuit bottoms
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jak wyobraza sobie spoteczefstwo

idzie ulicg chce mu sie szczac
wchodzi do pobliskiego domu
grzecznie puka otwiera mu
uSmiechnieta kobieta

i mowi: czekaliSmy na pana
prosze wejsé
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how he imagines society to be

strolling along he feels the need to piss
he enters a nearby house

politely knocks and is met by

a smiling woman

who says: we have been waiting for you
please do come in
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pan Cogito i litera Pisma

jestwojna i do pana Cogito przychodza Niemcy
i pytaja go czy ukrywa w piwnicy Zydéw

a pan Cogito poniewaz ceni prawde

a jego orezem nigdy nie jest ktamstwo

mowi:

W mojej piwnicy przechowuje pietnastu Zydéw
w tym sze$cioro dzieci dwoch mezczyzn

i siedem kobiet

ze $ciany spada ptat tynku
na korytarzu przepala sie zaréwka

a czarny kot
mito$nie zawodzi
i ociera sie 0 nogawke

pan Cogito schodzi do piwnicy
po nowa zaréwke

a nastepnie wkreca ja

i zapala $wiatto

i stoi w oknie
i widzi jak Niemcy
wyprowadzajg zydowska rodzine
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Mr Cogito and the letter of the Word

it's war time and Mr Cogito is visited by Germans
and they ask him if he is hiding Jews in the cellar
and Mr Cogito for he values the truth

and never wields falsehoods

says:

in my basement | am keeping fifteen Jews
among them are six children two men

and seven women

a piece of plaster falls from the wall
a light bulb going out in the corridor with a flash

and a black cat
lovingly wrapping itself
around his trouser leg

Mr Cogito descends to the cellar
to get another light bulb
following which he screws itin
and turns the light on

and stands in the window

and watches as the Germans
escort out the Jewish family
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a potem otwiera Pismo Swiete
i zakre$la otowkiem:

amowa wasza

niech bedzie prosta

tak tak

nie nie
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following which he opens the Holy Scripture
and circles with a pencil:

but let your

speech be

yea yea

no no
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na wzgbrzu Il

przez lornetke widzi rynek i miasto
i sklep w ktorym kupowat pieczywo

ostatnio zobaczyt Franciszka
chodezili razem do szkoty
teraz on szedt za reke

zZjego bytg zong

niepotrzebnie podstuchat
kierownika poczty
mowiacego o pracownikach:
tepe Swinie

niepotrzebnie powiedziat o tym
przy lampce wina

redaktorowi miejscowej ,Prawdy”
juz nie czyta gazet

tylko przychodzi na wzgérze

przy samej granicy
i przez lornetke widzi rynek i miasto
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up ona hill I

through his binoculars he sees the town and the square
and the shop in which he used to buy bread

he recently caught sight of Franciszek
they used to go to school together
now he walked hand in hand

with his former wife

he shouldn’t have listened in
on the postmaster talking
about his workers:

stupid swine

he shouldn’t have mentioned it
over a glass of wine
to the editor of the local “Pravda”

he no longer reads the papers
only walks up to the top of the hill
very close to the border

and through a pair of binoculars
watches the town and the square
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Lui

nazywat sie Lui
i Spiewat 0 ztym losie robotnikdw z fabryki Lui

jego ojciec w mtodosci réwniez marzyt aby Spiewac
ale przyszto mu by¢ wtascicielem robotnikow z fabryki Lui

czasem przychodzit w przebraniu na spotkanie zwigzku
i stuchat jak jego syn zagrzewa tlum do boju

zdarzato mu sie skandowaé wraz z robotnikami
Lstary Lui musi odejs¢”
a nawet potajemnie wspierac zwigzkowe konto

nie wiadomo doktadnie
ktory z robotnikéw rozpoznat dyrektora
i ktory jako pierwszy sie na niego rzucit

robotnicy ptakali

gdy mtody Lui zaimprowizowat piosenke:
nie mam ojca ani matki

wy wszyscy jestescie mi wielkg rodzing

a po zakonczeniu piesni podszedt do trupa

obszukat go i obdarowat pieniedzmi
wszystkich zgromadzonych
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Lui

he was called Lui
and sang about the terrible fate of workers in the Lui factory

when young, his father also dreamt of singing
but he turned out to be the owner of the workers in the Lui factory

attimes he would come to the union meetings in disguise
and listen as his son whipped the crowd into battle

a few times he managed to sing along with the workers
“old Lui must go”
and even secretly contribute to the union accounts

it's not clear
which of the workers recognised the director
and which was the first to throw themselves at him

the workers wept

when young Lui improvised the song:
I have no father or mother

all of you are my vast family

having finished his song he approached the corpse

rifled its pockets and handed money out to
everyone present
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morze

naprzeciw pizzerii Luigi hospicjum
Spiewa dzwiekami z kardiomonitora

pod $ciang mezczyzni w pizamach
jeden z nich jest odwazny i méwi:
zabierz nas nad morze chtopcze
chcemy zobaczyé je jeszcze raz

patrze na $ciane na ktorej wisi krzyzyk
w kieszeni $ciskam koralik rézarica

wotam siostre oddziatowg
i mowie jej o probie ucieczki
razem intonujemy modlitwe

do zwyciezcy $mierci i szatana

dzien dobiega konca
zegnam sie z pacjentami
gasze im $wiatto

i jade nad morze
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seaside

across from Luigi’s pizzeria the hospice
sings musical notes from its cardiomonitors

men in pyjamas by the wall
one of them is brave and says:
take us to the seaside boy

we want to see it once more

I look at the wall with a cross nailed to it
squeezing the rosary beads in my pocket

| call the duty nurse
and tell her about the planned escape

together we intone the prayer
to the victor over death and Satan

the day is coming to a close
| say goodbye to the patients
turn off their lights

and head for the seaside
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takt

niespodziewanie na ekranie telewizora
pojawit sie kto$ podobny do mnie:

w peruwianskim katolickim koSciele
kobiety ptakaty przed figurg ukrzyzowanego
a on popisywat sie jak matpa

z szuflady wyjatem zdjecie z czerwong datg: 12.02.1996

zimowa wizyta w obozie koncentracyjnym Stutthof
wraz z jego absolwentem - moim dziadkiem

kiedy on wpatruje sie w ciemno$¢é krematoryjnego pieca
moja prawa reka uktada sie w nazistowskie pozdrowienie

podpali¢ zdjecie!
przetgczyé kanat!

rozebra¢ sie do naga!

a na gtowe zatozy¢ melonik
i samemu sobie sie ktania¢
i zsamego siebie sie Smiac

W 1943 roku zachorowat na czerwonke
i potozono go w obozowym lazarecie
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beat

suddenly someone who looks like me
appears on the television screen:

in Catholic church in Peru
women wept in front of the crucified figure
while he kept monkeying about

| took a photo out of the drawer dated in red: 12.02.1996

a winter visit to the Stutthof concentration camp
together with one of its graduates - my grandfather

when he stares into the darkness of the crematorium oven
my right hand forms itself into the Nazi greeting salute

burn the photo!
change the channel!
strip naked!

put a bowler hat on
and bow to yourself
and laugh at yourself

“in 1943 he caught dysentery
and they stretched him out in the camp hospital
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goraczka nie mijata

a niemiecki lekarz oznajmit ze wiezien jest zdrowy
i mozna go ponownie wystac do pracy”
,bezczelny chtopcze!

nie méw tego tym tonem

bez historii stanowisz jednodniowy kurz”

ajajaj

wielki Boze z wielkg broda czy za brak szacunku
bede sie smazyt w chrzeScijanskim piekle?

ajajaj
praca tak bardzo poniza i boli ale zmienie sie, zmienie!

towarzysze nihiliéci: moje ramie jest zawsze tam gdzie wasze ramie
towarzysze nihiliSci: nasze serca bija na wieki w jeden trumienny takt
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the fever did not pass

but the German doctor declared the prisoner well
enough to be sent back to work”

“shameless boy

don’tsay itin these tones

without history you are no more than a day’s dust”

oh oh oh

great God with your great beard will my lack of respect
have me forever roasting in a Christian hell?

oh oh oh
work is so demeaning and hurts, but | will change, I'll change!

fellow nihilists: my arm is always side by side with your arm
fellow nihilists: our hearts forever beating to a single funeral beat
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duchowny

to wielkie szczescie by¢ duchownym
na wycieczce gorskiej w Alpach

to wielkie nieszczescie

na swej drodze spotka¢ $niadg chtopke
zduzym dekoltem

ktora kleka

i widaé jeszcze wiecej i wiecej

mingé wiesniaczke!

zej$¢ do miasteczka!

usig$¢ w przyparafialnym ogrodku
popija¢ zimny porter

i dyskutowac

0 zywotach $wietych

Sciemnia sie
wiesniaczka
przewrdcita sie na drugi bok
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clergyman

itis a great blessing being a clergyman
on a mountaineering trip to the Alps

itis a great tragedy

to meet on your path a swarthy wench
inalow cut dress

kneeling

showing more and more and more

pass the wench!
descend into town!
sitin the parish garden
sipping cold porter beer
and deliberate on
hagiographies

it's getting dark

the wench
has rolled over onto her other side
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btogostawiony

prawdziwe szaledstwo

weryfikuje wiasne szalefistwo

w zetknieciu z normalnos$cia:
setki urzednikow panstwowych
pedzacych z pracy do domu

by pisac traktat o ciezarze stofica

jednego z nich mija wlasnie rozwrzeszczana grupka:
chtopiec w dredach w koszulce z lisciem marihuany
egzaltowana dziewczyna z ASP z morda konia
najbardziej rozwrzeszczany poeta betkoczacy o Bogu

i muzyk z wiejskim rodowodem: brak prawie wszystkiego
wypetnia rytmicznym melodyjnym graniem

jest godzina 16:15

chtopiec w dredach ostentacyjnie szturcha urzednika
i nazywa go mieszczafskim psem

a urzednik wyje jak pies

requiem

jest godzina 16:16

wycie nie ustaje

dziewczyna ziewa

chtopiec zakreca dreda

poeta mowi pod nosem: taa

a muzyk ze wsi nie wie co powiedzie¢
i nerwowo wybija rytm noga

jestgodzina 16:17

urzednik przestaje wy¢

a dziewczyna przerywa krepujgce milczenie
i mowi: pierdol sie
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blessed

real madness

verifies its own madness

in encountering the normal:
hundreds of civil servants

rushing home from work

to write treatises on the sun’s mass

one of them being passed now by a rowdy group:

a boy with dreadlocks in a t-shirt emblazoned with a marijuana leaf
a stuck-up girl from the Academy of Fine Arts with an equine gob
the loudest of them a poet mumbling something about God

and a musician with countryside roots: he covers the absence

of any talent with harmonious skill

it's a quarter past four

the dreadlocked boy makes a show of shoving the civil servant
calling him a bourgeois dog

and the servant howls like a dog

requiem

it's a little past quarter past four

the howling goes on

the girl yawns

the boys twirls his dreads

the poet mumbles: yeees

and the folk musician doesn’t know what to say
tapping his foot nervously

it's a little more past quarter past four

the servant stops howling

and the girl interrupts the uncomfortable silence
by saying: fuck you
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jest godzina 16:17

urzednik nagle przypomina sobie
0 czekajagcym na niego
stonecznym traktacie

dlatego pospiesznie oddaje pokton
catej czworce
i méwi: badzcie btogostawieni

i biegnie z teczkg i w ptaszczu do domu
santi

santi

santi

btogostawiony

btogostawiony
btogostawiony
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it's now well past quarter past four
the servant suddenly remembers
about the sunny treatise

awaiting at home

which is why he hurriedly bows
before the four
and says: be blessed

and runs briefcase and raincoat in hand
santi

santi

santi

blessed

blessed
blessed
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Marcel i Bruno

jest jesien i fryzjer Marcel Filip
farbuje swojej klientce wiosy
na kolor spadajacych lisci

wiasnie migneta mu w witrynie
sylwetka Dominika Bruno

tak

to musiat byé on

pewnie przed chwilg
szukat w $mietniku
jakichs resztek

mysli Marcel

i zaczyna swojg opowiesé:

byto dwéch matych chtopcdw:

kiedy pierwszemu z nich

wypadta z rak pitka

i potoczyta sie w rdg pokoju

chtopiec ptakat i prosit matke o pomoc
ale matka nie reagowata

i chtopiec szedt po pitke sam
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Marcel and Bruno

it's autumn and the hairdresser Marcel Filip
is dyeing his client’s hairdo
the colour of falling leaves

out of the corner of his eye he has seen
the figure of Dominik Bruno passing

yes

ithad to be him

it seems only a moment ago
he was rifling through a bin
looking for scraps

thinks Marcel

and begins his story:

there once were two young lads:

when the first of the two

dropped a ball

which rolled across the room

the boy cried and asked his mother for help
but the mother did not react

and the boy went to get the ball himself
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ajego przyjaciel

kiedy to jemu spadta zabaweczka

od razu ptakat

i mamusia ocierata mu tzy

a w rekach znéw byto kolorowo i elektrycznie

pierwszy z przyjaciot prowadzit najlepszy zaktad fryzjerski
w miasteczku i swoim klientkom robit
najpiekniejsze fryzury w kolorze lici

a drugi przyjaciel skoficzyt marnie
i nie miat pieniedzy nawet na chleb

klientka uSmiecha sie i mowi:

przeciez ta historia jest o panu i o pijaku Bruno
pan byt tym pierwszym a pijak Bruno drugim
nie wiedziatam ze byliscie przyjaciétmi

myli sie pani

to ja bytem tym drugim
i to mi matka podawata zabaweczke
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while his friend

when dropping his toys

would cry instant tears

tears his mother wiped

ensuring his hands were again full of buzzing colour

the first of the two friends ran the best hairdressing saloon
in town and his clients always left with
the most beautiful hairdos the colour of fallen leaves

while the second friend fell on hard times
and couldn’t even afford to buy bread

his customer smiles and says:

of course this story is about you and that drunk Bruno
you were the first lad and Bruno the second

| didn’t know you two were friends

you are wrong madame

| was the second lad
and it was on me my mother doted
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owszem
nie skoficzylem marnie
zresztg sama pani widzi

ale to Bruno byt tym pierwszym
to znaczy magt nim byé:

on byt bardzo pilnym uczniem

w szkole fryzjerskiej miat same pigtki
a ja ledwo przechodzitem

do nastepnej klasy

na zakoriczenie szkoty robilismy dyplom
i strzyglismy gtowy miejscowym prominentom

Bruno dzien wczesniej byt na weselu siostry
i do egzaminu przystapit nietrzezwy

przez co odciat pani burmistrzowej

kawatek ucha

czasem po zamknieciu zaktadu puka do drzwi
zajmuje miejsce w fotelu

obcina sobie kosmyki wtoséw

i ptacze
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of course
| did not fall on hard times
as you can see yourself

but it was Bruno who was the first
or rather he could have been:

he was a very studious boy

scoring top marks in hairdressing school
while I barely made it through

the exams

for our graduation we had to pass a final test
and cut the hair of local dignitaries

the day before Bruno had been at his sister’s wedding
and took the exam less than sober

cutting off a piece of the lady mayor’s

ear

sometimes when I've closed up he knocks on the door
takes his place in the chair

cuts strands of his hair

and cries
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a ja pokazuje mu katalog fryzur
z catego $wiata
i na chwile na jego twarzy pojawia sie uSmiech

dalej nie potrafie ktamac:
pierwszym dzieckiem bytem ja
a drugim Bruno

morderca dzieci morduje dzieci
a do piekta ida tylko ci Zli

jest jesien i fryzjer Marcel Filip
koriczy farbowanie i zaczyna strzyc

jest jesien i w zaktadzie ,U Filipa” stychaé krzyk
a na podtodze widaé kawatek ucha

w kolorze

spadajacych

lisci
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while I show him catalogues of hairdos
from all over the world
and for a moment his face lights up with a smile

| cannot lie any more:
| was the first child
and Bruno the second

the killer of children kills children
and only those who are evil go to hell

it's autumn and the hairdresser Marcel Filip
finishes the colouring and begins cutting

it's autumn and in the salon “Filip” a scream is heard
and a slice of ear can be seen on the floor

the colour

of falling

leaves
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Jeruzalem

przed kolacjq poszliSmy na spacer
i przechodziliSmy przez most

pod ktérym ptyneta rzeka

ktorg chciatem sie naépaé

i powiedziatem do ciebie:
zejdZzmy nad rzeke

ale zejécie byto strome
a twoje serce po dwdch prébach samobéjczych
bardzo zmeczone

i powiedziatas: zejdZ na dot sam
moje serce jest bardzo zmeczone
tym razem popatrze na ciebie z gory

jakzebym mdgt zejsé na déti Epac rzeke
kiedy ty jeste$ u gory?
jakzebym mégt?

jesli kiedys zostawie cie na moscie

a ty zobaczysz mnie na brzegu

niech przeklnie mnie moja matka

niech wyrzucg mnie za mury miasta

i niech mna pogardzajg zwierzeta leSne

a rzeka niech skapi wilgoci i przede mna strzeze
swych Swietych brzegéw

ale to nie ja ciebie zostawitem
ale zostawita$ mnie ty

0 Jeruzalem!
0 odebrane mi kobiece ciato!
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Jerusalem

before supper we took a walk
and crossed a bridge
beneath which ran a river

| wanted to shoot up

and | said to you:
let’'s go down to the river

but the escarpment was steep
and your heart following two suicide attempts
very worn

and you said: go down by yourself
my heart is very worn out
this time | will watch you from above

how am | to go down and inject the river
when you are above?
how could I?

if | ever leave you up on a bridge

and you see me on the shore

let my mother curse me

let them cast me beyond the city walls

and let wild animals despise me

may the river begrudge me dampness and guard
its sacred shores from me

but it was not me who left you
but it was you who left me

oh Jerusalem!
oh the female form taken from me!
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wczoraj rano rozmawiatem z kung
i méwitem jej aby nie zabijata gotebi

a ona mi powiedziata ze w gtebi lasu
tam gdzie bije Zrédto
kto$ znowu wypowiedziat twe imie

i stato sie: dzi$ rano odesztas

i zostawita$ mi kartke

»przez tyle lat cielitam ci t6zko
a teraz ukochany

poscielisz je sobie sam”

na dywanie widziatem $lady kuny i gotebia
ale nie byto na nim krwi ani piér

kiedy przyjdzie moja kolej?
kiedy w twoim ciele

kuna nie bedzie zabijata gotebia

kiedy przyjdzie moja kolej?
kiedy nie bedzie ,moja” ani ,ja”
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yesterday morning | was talking to a marten
and asked it not to kill any more pigeons

and it told me that deep in the woods
where the source shoots forth
someone once again has spoken your name

and so it came to be: this morning you left
leaving me a note

“I made your bed for so many years

and now beloved

you will make your own”

on the carpet traces left behind by a marten and a pigeon
but there was no blood nor feathers

when will my turn come?
when in your body

the marten will no longer kill the pigeon

when will my turn come?
when it will no longer be “mine” nor “me”
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UVE



Jezyk

co wiecz6r méwitam do Boga:
dzieki Ci Panie za to
Ze kazesz skrywac ciato

bo kiedy je $miato odstaniam
mezczyzni biorg mnie do siebie

i mowia: spojrz jaka jestes brudna
jaka z ciebie jebana szmata

i nagle robi mi sie ciepto

nie kiedy we mnie tryska

ale kiedy nazywa mnie szmatg
ojciec nazwat mnie szmatg

a dwa dni p6Zniej zmart

ojciec miat racje przeciez widziat
jak onanizuje sie w wannie
Niemcy majq na ten stan

stowo: hassliebe czyli

mito$¢ nienawisé

mojemu jezykowi

pozostato tylko
obcigganie
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tongue

every night | would say to God:
thank you dear Lord for
demanding | conceal my flesh

forwhen | expose it proudly
men draw me close

and say: look at how dirty you are
what a fucking whore you are
and suddenly | feel warm

not when he comes inside me
but when he calls me a whore
my father called me a whore
and two days later he died
father was right he could see
me masturbating in the bath
Germans have given this state
a name: hassliebe meaning
love hate

all my tongue has

left now is
sucking
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Uve

Uve idzie z dzieckiem na take
gdzie wiatr zagtuszy jej ptacz

Diter naostrzyt latawiec
chce na niego ztapaé jaskotke

Uve przyciska dziecko do piersi
wiatr ustaje latawiec spada

Diter Diter niemadry chtopcze

na swoj latawiec upolowate$
ptaczacq jaskotke i jej piskle
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Uve

Uve walks with her child across a meadow
where the wind will stifle her cries

Diter has sharpened the kite
wants to catch a swallow with it

Uve clutches the child to her breast
the wind dies down the kite falls

Diter Diter foolish boy

your kite has pierced
a crying swallow and its chick
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Bertche

sprzataczka Bertche

z dwojka nieslubnych dzieci
patrzy w witryne kawiarni

i ptacze

z kawiarni wychodzi czarny pan
i daje drobnej Bertche

76ty banknot

i wktada w jej usta

dtugi czerwony jezyk

Bertche nie wie co to ponizenie

i kiedy wraca do domu

podchodzi do lustra

i catuje sie zwkasnym odbiciem

a potem onanizuje sie czarnym butem

po wszystkim drobna Bertche
podchodzi do t6zeczka Inez

i szepcze do jej matego uszka:
nazywam sie Bertche

i kocham czarnego pana
ktory wyszedt z kawiarni

i dat mi zotty banknot

i dtugi czerwony jezyk
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Bertche

Bertche the cleaning woman
with a pair of kids out of wedlock
looks in the window of a café
and cries

a black man exits the café
and gives dainty Bertche

a yellow banknote

and slides between her lips
along red tongue

Bertche does not know degradation
and when she gets home

she approaches a mirror

and kisses her own reflection

and then masturbates with a black shoe

afterwards the dainty Bertche
goes overto Inez’s cot

and whispers into hertiny ear:
my name is Bertche

and I love the black man

who left the café

and gave me a yellow banknote
and a long red tongue
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Lili Sandermann albo historia pewnej kolaboracji

czemu tatu$ nie ma inwestowac

pieniedzy w nowe niemieckie huty

i czemu nie miatby przechowywaé

pieniedzy ludzi ktérzy go o to grzecznie prosza?

mys$li przy biurku mata Lili
grzeczna i mita corka pewnego bankowca

Lili bedzie mie¢ w przysztosci mate Lili
i nie wiadomo czy wiecznie bogatego meza

Lili uwielbia pi¢ kakao ostatnio styszata
0 przeno$nym ekspresie do kawy

takim matym jak maszyna do szycia

nasze szwajcarskie nazwiska brzmig czasem
tak podobnie do zydowskich nazwisk

czy da sie z tym co$ jeszcze zrobic?
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Lili Sandermann or the story of a certain collaboration

why should daddy not invest

his money in German factories

and why should he not hold on to
money for people who ask him politely?

little Lili thinks to herself sitting at her desk
the polite and pleasant daughter of a certain banker

Lili will in the future have little Lilis
and a husband who may not be for ever rich

Lili loves drinking coco recently heard about
a new portable coffee maker

as small as a sewing machine

our Swiss surnames sometimes sound
so similar to Jewish surnames

is ittoo late to do anything about that?
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tako rzecze

coraz czeSciej odwiedzajg mnie
mezczyzni z oczami jak sarna

méj sutener podwyzszyt mi pensje
i dat dodatkowy dzien urlopu
i on tez zaczyna mie¢ oczy jak sarna

kiedy chrapiag mogtabym poderzna¢ im gardta

zamiast wylizaé mnie do kosci

bez korica liza sutek i méwig do mnie ,mama”

ktérego$ dnia dzieciaki napisaty na moich drzwiach ,kurwa”
a jeden z nich kupit farbe i w nocy zamalowat napis

wypierdalaé na ulice!
zmieniac ptec!
rozdawac obrazki z modlitwami do $wietych

i jezdzi¢ do sanktuariow!

tako rzecze kurwa!
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thus spake

| am ever more often visited
by men with doe-like eyes

my pimp put my wages up
and gave me an extra day off
and now his eyes are turning doe

when | hear them snoring | could cut their throats

instead of licking me clean to the bone
they keep sucking on my nipples calling me “mama”

recently some kids wrote on my wall “whore”
and one john bought paints and at night covered it up

get the fuck out!

swap sex!

hand out pictures of saints with prayers
and go on pilgrimages!

thus spake a whore!
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dwie siostry Il

od kiedy powiedziat mi ze wszedzie tam gdzie sg kominy
ze tam w piecach pali sie ludzkie zwtoki

zagladam do kazdej kamienicy

do kazdego mieszkania

przebrana za kominiarza

ale zastaje tylko

mlaskajace jezyki ognia

droga Gerte: musi by¢ jakie$ wyjscie
musze znalezé spokoj

chodze na dworce
zagladam do wagonéw

ani $ladu
ani $ladu
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two sisters Il

since he told me that everywhere where there are chimneys
that in those ovens they burn human remains

| go looking in all tenements

into each apartment

dressed as a chimney sweep

but encounter only

the lapping tongues of fire

dear Gerte: there must be a way out
| have to find peace

| hang around stations
trawling through wagons

not a trace
not a trace
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Justice

wychodzi z psychiatrycznego zaktadu i ptacze
i méwi: juz nigdy do niego nie przyjde

jak on magt mnie tak wyzywac

jak on mégt

aonw pizamie

przy oknie

nawet sobie nie zdaje sprawy
ze powoli umiera

ich piecioletnia mito$é

moze kiedy kto$ z niego spusci zatrutg krew

moze wtedy spostrzeze ze jego piecioletnia mito$é
jest o dziesie¢ dni od niego

na pocztéwce z Genewy

kto$ napisat jej reka:

ukochany maja tu piekne jezioro

i piekny park

szkoda Ze nie mozesz tego widzie¢
bardzo cie kocham

Justice
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Justice

she leaves the psychiatric hospital and cries
and riles: | will never visit him again

how could he call me such names

how could he

and he in his pyjamas
by the window
doesn’t even realise
their five-year-old love
is slowly dying

perhaps one day someone will drain him of poisoned blood
perhaps then he will see that his five-year old love

is ten days distance from him

on a postcard from Geneva

someone wrote in her handwriting:

beloved they have a beautiful lake here

and a charming park

such a pity you cannot be here to see it
I love you very much

Justice
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gruba kobieta

ta gruba kobieta chce mitoSci:
chce bys co dzien chodzit do sklepu
i kupowat w nim mieso

ta gruba kobieta chce abys jg karmit
a potem w nocy w t6zku
chce bys stuchat jej pierdnieé

jakby przez to chciata ci powiedzie¢:

postuchaj jak mnie dobrze karmisz chtopcze -
postuchaj pierdzacego szczescia
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rotund woman

this rotund woman wants love:
she wants you to each day go shopping
and buy fresh meat

this rotund woman wants you to feed her
and then in bed at night
wants you to listen to her fart

as if in this fashion she wanted to tell you:

hear how well you feed me boy -
hear a farting happiness
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lekcja estetyki w dzieciecym pokoju

moje dziecko ptonie
powinnam je zgasié
ale jest takie piekne
gdy ptonie
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alesson in aesthetics in a child’s bedroom

my child is burning
I should putit out
butitis so pretty
burning
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naiwne

kochliwe i naiwne:
jeszcze teraz ptacza i przynosza im kwiaty

Chrystus zmartwychwstat

jeszcze ozyjesz
jeszcze obudzimy sie
w zatechtym pokoju
w spoconej poscieli

wieje wiatr

patrzy na niq jej Franek:
przedziatek po Srodku gtowy
schludny i zadbany

puchlina mézgu

chyba jej nie poznawat
bo mowit do niej
imieniem jej kolezanki

przebierata go jak dziecko
aon opowiadat jej

0 ubéstwianym ojcu
whascicielu gorzelni i tartaku
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naive

romantic and naive:
they're still crying and bringing them flowers

Christ was resurrected

you will rise again

we will wake again

in a musty room

in sweat-soaked sheets

wind blowing

her Franek looks at her:
a parting down the middle of his head
aneatand tidy man

swelling of the brain

he can't have recognised her
for he kept calling her
by the name of her friend

she changed his clothes like a child’s
and he told her

of my beloved father

the owner of a distillery and sawmill
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ostatniego dnia poszli na krétki spacer
powiedziat jej jak bardzo jg kocha

dtugo ptakata
nie wiedziat ze odchodzi
odszedt:

przedziatek po Srodku gtowy
schludny i zadbany
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that last day they took a short walk
he told her how much he loved her

she cried for a long while
he didn’t know he was leaving
then left:

a parting down the middle of his head
aneatand tidy man
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sygnat Il

trzynastoletnia siostra i jej maty brat
osieroceni nad rzekg

ona opiekuje sie nim jak matka
(w tym roku bardzo urosty jej piersi)
i wjego plecki wciera krem do opalania

a on co chwila pokastuje
i mysli aby przyty¢ pare kilograméw

(tak aby nie byto wida¢ mu zeber)

spokdj i cisze zaktdcaja fioletowi chtopcy
(od $witu zbierali jagody w pobliskim lesie)

chtopcy wbiegaja do rzeki i krzycza
i bryzgaja woda jak mtode delfiny

na brzegu stoi indianin owinigty recznikiem
(to wodz fioletowej grupy i pan tego zakola rzeki)

indianin daje znak i chtopcy wychodza z wody
siostra musi juz co$ podejrzewaé

bo daje braciszkowi pie¢ ztotych
i wysyta go do najblizszego sklepu po lody
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signal Il

a thirteen-year-old sister and her little brother
orphaned down by the river

she takes care of him like a mother
(this year her breasts have truly swelled)
and now she rubs sunblock into his back

while he frequently coughs
and thinks of putting on a few kilos

(so that his ribs won’t show)

purple boys disturb their peace and quiet
(they've been at the blueberries since dawn)

the boys rush the river and shout
and toss the water around like young dolphins

a towel-wrapped Indian stands on the shore
(he’s the chief of the purple tribe and lord of this estuary)

the chief gives a sign and the boys climb out
the sister must already be suspecting something

as she gives her brother five zlotys
and sends him off to the nearest shop for ice cream
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jest bardzo ciepty wrzesien
dziewczynie trzesa sie rece
ktérymi ociera zimne krople potu na czole

fioletowi chtopcy patrzg na wodza
i czekajg

na sygnat

sygnat
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itis a very warm August
the girl’s hands are shaking
as they wipe drops of cold sweat from her brow

the purple boys look at their chief
and wait

for a signal

signal
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CENTRALA
HEADQUARTERS



$wiatto zastepcze

to oczywiste
ze nalezatoby pisac o kamieniu drzewie
ksztatcie domu albo twarzy swej matki

kiedy w wierszach czytacie
0 Mitoszu Pollocku Rimbaudzie i Kafce
wiedzcie ze autor odwiedzat solarium literackie

napisy na solarium gtosza:

»Swiatto zastepcze dla wszystkich”

,Szczegblnie pomocne artystom czyli niekochanym”
storice przestonita drukarska farba

spacery zastapity opisy krajobrazu

mito$¢ zamienita sie w tanie romanse

to oczywiste
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substitute light

it's obvious
that one should be writing about rocks trees
the shape of a house or one’s mother’s face

when you read in poems
of Mitosz Pollock Rimbaud and Kafka
know that the author’s been to a literary solarium

signs at the solarium declare:

“substitute light for everyone”

“especially useful for artists ergo the unloved”
the sun has been eclipsed by printer’s ink
walks replaced by descriptions of landscapes

love transformed into cheap affairs

it's obvious
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wyrok

zabrakto sedziego osgdzajgcego trzylatka:
zabit mtodszego brata bo byto na nim zbyt mato spojrzef

kto 0sadzi trzylatka ktéry zabit dla mitosci
przy pomocy pistacjowej poduszeczki?

artysto:

zbudowali$my samochody i autostrady

abys przemierzat kraj

jak gdybys sunat po gradkiej powierzchni jeziora

w naszych sklepach mozesz kupowaé

hiszpanskie oliwki francuskie wino i grecki ser

arano w swoim mieszkaniu stuchaé Bacha i Verdiego

jeste$ niewdzieczny

akceptujemy tych ktorzy detke i pompke wystawiajgq w pobielonym pomieszczeniu
i nazywaja to sztuka dajac odbiorcy nieskonczong ilosé interpretacji
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sentence

there was no judge to hear the trial of the three-year-old:
he killed his younger brother for drawing all the attention

who will try a three-year-old who killed out of love
using a pistachio-coloured cushion?

dear artist:

we have built cars and motorways

so you could cross the whole land

as if you were gliding along the smooth surface of a lake
in our shops you can purchase

Spanish olives French wine and Greek cheese

and at home in the morning listen to Bach and Verdi

you are ungrateful

we accept those who exhibit an inner tube and a foot pump in whitewashed spaces
and call it art leaving the audience an infinity of interpretations
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piszac na papierze niszczysz tropikalne lasy
korzystajac z sieci i laptopa wspierasz globalizm i niszczysz mate wsie

matka bratobojcy przezyta tragedie
brak ci taktu

jest jednak sedzia i jest sprawiedliwo$é:
artysto

niech pochtonie cie
ziemia
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writing on paper you destroy tropical forests
using the Web and your laptop you support globalisation and destroy small villages

the mother of his brother’s killer has survived the tragedy
you lack tact

yet there is after all a judge and there is justice:

dear artist

may the earth
swallow you up
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musik musik

bohaterowie powiesci poszli do krawca gdzie odebrali suknie i garnitury
poZniej udali sie na podmiejski cmentarz i wybrali miejsce pochowku
po powrocie do domu wychylili kieliszki z trucizng

i cierpliwie wyczekiwali na Eine Kleine Nachtmusik

a ty szary zmeczony i brzydki
wpadniesz pod rozpedzone auto
a twej Smierci przygrywac beda
turbiny klaksony i ttoki
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musik musik

the heroes of the novel visited the tailor to pick up dresses and suits
then made their way to the cemetery and chose the burial place
having returned home they downed their glasses of poison

and patiently waited for Eine Kleine Nachtmusik

and you grey worn and wasted
will be hit by a speeding car
your death accompanied by
turbines horns and pistons
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centrala

dwoch poetdéw wysta¢ do Ameryki Potudniowej
maja pisac o biedzie nie zapominajac o kulcie pracy
(przed wyjazdem konieczna lektura Hitlera i Marksa)

do Europy Srodkowej i Zachodniej
pieciu poetow religijnych plus

jeden prozaik od realizmu magicznego
(ludzie miewaja tam czesto depresje)

do Afryki wyslijcie czarnych poetéw
niech piszg o pojednaniu z biatg rasg

(np. 0 amputkach na HIV z amerykanska flaga)

na dzi$ to wszystko
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headquarters

send two poets to South America
to write about poverty not forgetting the work ethic
(prior to departure a re-reading of Hitler and Marx is essential)

to Central and Western Europe

five religious poets plus

one magical realist prose writer

(people there often suffer from depression)

to Africa send black poets
let them write of reconciliation with whites

(e.g. HIV pills stamped with the Stars and Stripes)

that’s all for today
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rzeka

mieszkanie

w centrum miasta

nad sama rzekg

mowitas mi

Ze wygladatas$ przez okno
i widziata$ promy

i latarnie na mostach

duzo gadaniny za duzo gadaniny

za mato $wiezego powietrza

za duzo lektur

za duzo gadaniny

za mato czutosci

za mato konfrontacji z miastem

kawe mozna dostac rowniez w kawiarni
chuj mnie to obchodzi ze masz $wietny ekspres
od jutra ekspres do kawy idzie na $mietnik
po papierosy péjdziemy do kiosku
oddalonego o pieé kilometréw

zrébmy co$

cokolwiek

mecze sie

zrébmy co$

za duzo gadania

za mato powietrza

za duzo ksigzek

ostatni raz w morzu

kapatem sie

dwa lata temu

nigdy nie widziatem gor

kiedy pada deszcz

ja od razu chowam sie przed tym deszczem
ale czytam i pisze

,obmyt go ciepty deszcz”

,0Czyszczony przez deszcz”
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river

aflat

in the centre of town

right on the river

you told me

you'd look out the window
and see ferries

and lamp-lit bridges

alot of talk such a lot of talk

too little fresh air

too many textbooks

too much talking

too little affection

too little confrontation with streets
coffee can also be had at cafés
fuck the coffee-maker you have at home
as of tomorrow it’s getting binned
we'll go get cigarettes from the kiosk
five miles from here

let’'s do something

anything

I'm struggling

let’s do something

too much talking

not enough air

too many books

the lasttime | swam

inthe sea

was two years ago

I've never been to the mountains
when the rains come

the first thing | do is hide from them
but | read and | write

“warm rain washed over him”
“washed clean by the rain”
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i tak dalej

albo te piekne

chifskie wiersze

o rybakach i ich todziach

kiedy ostatnio jedli$my rybe?
péjdZzmy do marketu

tysigce kolorowych dziwacznych ryb
one wotajg: woda!

wykapaé sie w rzece
ktérg mamy pod oknem
wyskoczyé z okna

i wykapac sie w rzece
ktérg mamy pod oknem
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and so on

orthose pretty

Chinese poems

about fishermen and their boats
when did we eat fish last?

let’s go to the market

thousands of colourful bizarre fish
all calling: water!

to bathe in the river

which runs beneath our window
leap straight out the window
and bathe in the river

which runs beneath our window
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rytuaty

na cmentarnej alei opuszczony ojciec
a po jego lewej i prawej stronie
seksowne corki bez mamki

w czarnych koronkowych rajstopach

i krétkich dzinsowych szortach

jego gtod do swoich dwudziestoletnich corek
jest gtodem nikotynowym

ich gtéd do swojego czterdziestoletniego ojca
jest gtodem nikotynowym

wrdcili do domu i weiagali kteby papierosowego dymu
jakby sie nim zywili
jakby go jedli

a potem odprawiali rytuaty dziecinstwa:

jeszcze nigdy wcieranie kremu w skore
nie byto tak przyjemne

jeszcze nigdy krzyki
nie byty tak swawolne i miekkie
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rituals

at a cemetery alleyway an abandoned father
and to his left and his right sides his

sexy daughters without their matron

in black lacy tights

and tiny denim shorts

his hunger for his own twenty-year-old daughters
is a nicotine hunger

their hunger for their forty-year-old father
is a nicotine hunger

they would go home and inhale clouds of nicotine smoke
as if feeding on it
asifeating it

and then re-enact the rituals of childhood:

never before has the rubbing of cream into skin
been this pleasurable

never before have screams
been this playful and soft
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sanatorium Ottolautz
sanatorium gdzie zawsze trwa jesien

i mtode kobiety z chorymi ptucami
spacerujg po deszczu
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sanatorium Ottolautz
sanatorium where it is always autumn

and young women with ailing lungs
take walks in the rain
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popotudnie

torturowali sie cate popotudnie
teraz lezg na t6zku

brocza krwig naprzeciwko siebie
pija kawe palg papierosy

i sq teraz jak dwa zakurzone lustra

jak dwa ptaty zapomnianej tapety
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afternoon

they tortured each other all afternoon
now they are lying in bed

bleeding before one another

drinking coffee smoking cigarettes

and now they are like two dusty mirrors

like two strips of forgotten wallpaper
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ulga

wstatem wczesnie rano
wypitem kawe

i wyruszytem na poszukiwanie

przepraszam

czy widziat pan moze pewng dziewczyne?
w tym roku miataby dwadzieScia jeden lat

jak wyglada?

rude wiosy biata cera
i kolczyki w ksztatcie jamnikow

nagle na tawce w parku spostrzegtem martwego mezczyzne
podszedtem do ciata ale ciato otworzyto oczy i poszto w swojg strone

z powrotem odwrdcitem sie do mezczyzny z ktérym rozmawiatem
ale on zniknat

jestzimno

na murze kto$ napisat:
zatkaC wszystkie dziury bo stamtad przychodzi Smieré
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relief

I rose early

took coffee

and set out on a search

I'm sorry

have you perhaps seen a certain girl?
this year she would have been twenty one

what does she look like?

red hair white skin
and earrings the shape of sausage dogs

suddenly on a park bench | noticed the body of a dead man
| approached the cadaver but its eyes opened and then it went on its way

| once again turned towards the man | had been talking to
but he had vanished

it's cold

someone wrote up on a brick wall:
block up all the holes and stop death coming in
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jestzimno

oto widze dom

on ma wiele oczu

i usta

i czoto

jedno okno byto otwarte i wyjrzat z niego rudy jamnik
podszedtem do fasady i uklgktem

i jg pocatowatem

i zmoich oczu pociekty tzy

i wyrzektem:

ty zyjesz

a ja szukatem cie w zwyktych twarzach ludzi

cozaulga

ty zyjesz
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it's cold

and so | see a house

it has many eyes

and lips

and a forehead

one window was open and a red sausage dog looked out
| approached the front of the house and knelt
and kissed her

and my eyes ran with tears

and | renounced:

you live

and | have been looking for you in ordinary faces

what relief

you live
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wieza

na koScielnej wiezy za dwa ztote
wypozycza zwiedzajacym lornetke
przez ktérg dobrze widaé

czarne uliczki ztote dachy

i srebrna nitke rzeki

jest stary i przyjdzie dzief
kiedy wejdzie do Swigtyni

i na czterdziestym schodku
zatrzyma sie i zawrdci

jego zona zadzwoni po ksiedza

i zapali w oknie $wiece

a on poprosi jg aby uchylita okno
i ustyszy turystow méwigcych:
cate miasto spowita mgta

wieza widokowa zamknigta

u$miechnie sie

a do pokoju wejdzie
mleczna mgta

i zgasi $wiece

kwiatkowski | eine kleine todesmusik

130



131

tower

at the top of a church tower for two zlotys
he rents tourists a pair of binoculars
through which they can see

black streets golden roofs

and the silver thread of a river

he is old and there will come a time
when he will enter the temple

and on the fortieth step

will stop and will turn

his wife will call the priest

and light a candle in the window

and he will ask herto open the window
and will hear the tourists saying:

the whole town covered in fog

the viewing tower is closed

he will smile

and the room will be visited
by a milky mist

which will

extinguish the candle
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przebudzenie

po przebudzeniu podszedtem do nocnej lampy

i chwycitem ja do reki

ale lampa nie miata ciezaru lampy
i Swiatto ktdre z siebie wydzielata
nie byto Swiattem

i wyszedtem na ulice

ale ulica byta stroma

i przezjedna noc

na chodnikach wyrosta trawa

aw mieScie pojawity sie cykady

na policzku poczutem czyj$ oddech
Piekno Absolutnego Zdziwienia

wyrzekta moja zmarta ukochana

Piekno Absolutnego Zdziwienia
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awakening

having awakened | approached the night lamp
and grabbed it

but the lamp did not have the mass of a lamp
and the light it gave off

was not light

and | went out into the street

but the street was steep

and in one night

grass had covered the pavements

and cicadas had appeared across town

| felt someone’s breath against my cheek
the Beauty of Absolute Surprise

uttered my dead beloved

the Beauty of Absolute Surprise
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kryjesz ty

Zofia urazona bo nie pozwolono jej
ugotowaé rosotu domowej roboty

Franciszek stoi w kacie

nikt mu nie kazat w nim sta¢

ale ma mocne poczucie winy
(kiedy$ pozwolit odejsé zonie

ze swoim najlepszym przyjacielem)

jest wyjgtkowo chtodny maj
w domu starcéw w gdanskiej Oliwie
wybita godzina spaceréw

Leonowi nie oddano z prania
siateczki na wtosy

on nie wyjdzie na dwér przy takim wietrze
(splamitby tym honor
wszystkich fryzjeréw)

Zofio Franciszku Leonie:
jestescie jak dzieci

(w zaktadzie nie brakuje wam nawet pieluch)

moze to bedzie czerwiec a moze luty
i rano na oknach pojawig sie ze szronu zwierzeta
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you hide

Zofia felt aggrieved as they did not let her
make her home-cooked broth

Franciszek stands in the corner
no one told him to stand there
but he is riddled with guilt
(some time ago he let his wife
leave with his best friend)

itis a particularly cool May
in an old folks’ home in Gdansk-Oliwa
the hour of strolls has struck

Leon has not got his hair net back
from the laundry

he will not go outside in this kind of wind
(he would thus insult the honour
of all the world’s barbers)

Zofia Franciszek Leon:
you are like children

(the care home is not lacking in nappies even)

perhaps it will be a June or a February
in the morning the windows covered in frost animals

kwiatkowski | part two of the trilogy powinni sie nie urodzié¢ / should not have been born



136

Leonie nie chowaj sie pod kotdrg
ona i tak ciebie znajdzie

mowi Franciszek

i zanosi sie Smiechem

patka zapatka dwa kije
kto sie nie schowa ten kryje

patka zapatka dwa kije
kto sie nie schowa ten kryje

raz dwa trzy
kryjesz ty
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Leon do not hide beneath the covers
she will find you anyway

says Franciszek

and starts laughing

hide and seek
one two three

hide and seek
one two three

one two three
you see me
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ptaki

gdzie sg wszystkie rajskie ptaki?
czy opuscity diabelskie miasto?

byt jeden bardzo rajski
i ta rajskos¢ go zabita

reszta stracita
kolorowe pidra

gdzie sg porno krawaty
grabarskie buty na obcasie
przymate prazkowane garnitury
po trzykro¢ cerowane na dupie
buty do gry w golfa

i damskie bez szkiet okulary?

wiele sie zmienito bracie

oni mieli coraz mniegj czasu
aby patrze¢ w lustro

przez co zapomnieli

jacy to byli

wyjatkowi

a co sie stato z poetg i muzykiem
tym z przepaska na czole?
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birds

where are all the birds of paradise?
have they flown the city of hell?

there was a man full of paradise
and this quality killed him

the rest lost
their colourful feathers

where are the porn neck ties
gravedigger high-heeled shoes

tight pinstriped suits

patched up threefold across the arse
golf shoes

and women'’s glasses sans lens?

much has changed brother

they had less and less time
to look in the mirror
through which they forgot
their damned

uniqueness

and what happened to that poet and musician
with the bandanna across his forehead?
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wyjechat do Florenc;ji
jest pomocnikiem szewca

chciatem mu przekazaé
wspaniatg wiadomo$¢:

Smier¢ go ominie

powiedziata mi o tym
czarownica z Jakucka

doktadnie go opisata

jego $mieré ominie
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he left for Florence
and became a shoemaker’s apprentice

| wanted to pass on to him
a wondrous message:

death will pass him by

| was told of this
by a witch from Yakutsk

she described him in detail

death will pass him by
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Opuncja

w $rodku lasu
polana
i bardzo duzo szpitalnych t6zek

kiedy widziat samolot padat na ziemie
ale przeszto i to

pokochat dziewczyne o imieniu Opuncja
i jej t6zko stawiat nieopodal pachnacej lipy

chciatbym by¢ Zotnierzem

ale na horyzoncie nie ma zadnej wojny
dlatego sie tobg opiekuje

Opuncjo

w koAcu uciekt
maty zotnierz

i chora na ptuca
Opuncja

a w drodze cichutko $piewali piosenke:

na horyzoncie nie wida¢ wojny
na horyzoncie nie widac gor
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Prickly Pear

in the middle of a forest
aclearing
and a great many hospital beds

upon seeing a plane he would fall to the ground
but even this passed

he fell in love with a girl nicknamed Prickly Pear
and set her bed down near a fragrant linden tree

I would like to be a soldier

but there is no war on the horizon
which is why I am here for you
Prickly Pear

in the end they ran off
the little soldier

and Prickly Pear

with her sick lungs

and along the way they sang a quiet ditty:

there is no war on the horizon
there are no mountains on the horizon
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a whasnie tego tak bardzo chce
a wiasnie tego tak bardzo chce

chce dusic sie gorskim powietrzem
i chce mieé ranne od kuli serce

i tylko tego tak bardzo chce
i tylko tego tak bardzo chce
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yet this is what | desire
yet this is what | desire

| want to choke on mountain air
and want my heart pierced with bullets

and thisis all | desire
and thisis all | desire
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wiecznie

zycie piekniejsze niz $mierc:
nacinanie $ciegien

ciepto watroby

zaplatanie palcow

w gorgce sploty jelit

w nasze zyty wstrzyknatem
mieszanine ziemi liny i leSnych zi6t

bedziemy zy¢ wiecznie
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forever

life is more beautiful than death:
the cutting of tendons

the warmth of the liver

weaving fingers

into the steaming folds of intestines

into our veins | have injected
a mixture of earth spit and forest herbs

we will live forever
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zdetronizuj stoice

czCij:

naelektryzowane powietrze
wilgo¢ torfowiska

mech na wargach bagna

spdjrz na blada kobiete
przezartg rakiem - czarnym zarazkiem

spdjrz na usmiechnietg twarz
upo$ledzonego chtopca:
zjego ust cieknie struzka $liny

spojrz jak naiwnie
przyklaskuje zyciu
wyrzucajac w gore rece
dla pozdrowienia
meczacego stofica

wypluj wyschte ptuco

zdetronizuj stofice
czcij cien
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dethrone the sun

worship:

the electrified air

the dampness of the peat bog
the moss on the lips of the marsh

look at the pale woman
eaten through with cancer - the black germ

look at the smiling face
of the handicapped boy:
his lips running with a trail of spit

look at how naively

he claps along to life
throwing his hands in the air
in a greeting towards

the exhausting sun

spit out the dried up lung

dethrone the sun
worship shade
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mandala

sze$¢ mew tworzy klucz i kieruje sie w strone pedzacego auta
w tej samej chwili do miasta G. przyjezdza podrézny
pieé kilometrdw w linii prostej zwierzeta w zoo napieraja na ogrodzenie

a mezczyzna ktéry odebrat dzieci z przedszkola
oblewa sie ropa i podpala:

jaka przesliczna ofiara

jaki rozgrzany asfalt i jaka ptynno$¢ ciata!

w portowej dzielnicy miasta w piwnicy pani S.
podtoge przebito czarne Zrodto
a ona stoi i patrzy na nie urzeczona

pani S. nigdy nie widziata czego$ piekniejszego
potyka medalik zdejmuje ubranie
i naciera sie czarnym ptynem

czarne zrédto wylewa na ulice
mezczyzni nie moga sie opanowaé
onanizuja sie

i zrodto staje sie jasniejsze o jeden ton

kiedy podrézny prébuje porozumieé sie z mieszkaficami

okazuje sie Ze nikt nie zna jezyka w ktérym méwi
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mandala

six seagulls form a key and head for the rushing car

atthe same time a traveller arrives in a city called G.

five kilometres in a straight line zoo animals press against the railings
and a man who picked his kids up from kindergarten

pours diesel over himself and strikes a match:

what a sweet sacrifice

what warm asphalt and what fluid flesh!

in the port district of town in the basement of Mrs S.
the floor has been pierced by a black spring
and she stands there bathed in enchantment

Mrs S. has never seen anything more beautiful
she swallows her medallion takes off her clothes
and smears herself whole in the black liquid

the black spring pours forth onto the street
the men cannot restrain themselves
masturbating

as the spring turns a shade lighter

when the traveller tries to make contact with the townspeople
ittranspires no one knows the language he is speaking
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znajdZcie ttumacza
to co méwi ten podrézny
to moze nas uratowa¢

oto podrdzny rozbiera sie do naga
wchodzi do pobliskiego stawu

ktadzie sie na plecach i $piewa

a przy brzegu pojawia sie fakir

na stoniu o sze$ciu nogach i czterech trgbach

cata trojka wznosi sie w powietrze

kiedy sg wysoko nad miastem
stori przeraZliwie wyje czterema trgbami

i dzieje sie:
mandala

symetryczny aniot

powoli odrywaja sie od nas cztonki
ale wierzymy ze kto$ potaczy nas na nowo

man da la

niech sie stanie
mandala
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go find an interpreter
what the traveller is saying
whatever it is could save us

at which the traveller strips naked
enters the local pond
lies back and begins to sing

and a fakir appears on the shore
on a six-legged four-trunked elephant

the threesome rise up into the air

once high over the town
the elephant gives a horrible four-trunked roar

and it happens:
mandala
a symmetrical angel

slowly our limbs ripping from our bodies
but we believe that someone will connect us anew

man dala

letitbe
mandala
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inne

jak trudno byto mu to zrobi¢ z wtasnej pychy
woli mocy

czy tesknoty za kim$

z kim zostat dawno rozdzielony

stoi na o$niezonej polanie i otwiera sie na inne
i chce aby inne go pozarto a potem aby on pozart inne
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the other

how hard was it for him to do it out of pride
will to power

orthe longing for someone

he had been cut off from long ago

he stands on a snow covered meadow and opens himself to the other
and wants the other to devour him and then for him to devour the other
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SPRAWCY
PERPETRATORS



Sprawcy

zabili im dziecko
ale mieli wcigz swoje ciata

zdjeli z siebie ubrania
i zaczeli sie kochaé

beda mieé¢ nowe dziecko
mocno w to wierza

ich ruchy sg rytmiczne
sg czystq energia

ich ruchy sg rytmiczne
sg czystym spalaniem

AlfaiOmega

Diteri Uve
sprawcy pogrzebow i wojen
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perpetrators

killed their child
but they still had their own bodies

they removed their clothes
and begun making love

they will have a new child
they believe this firmly

their movements rhythmical
they are pure energy

their movements rhythmical
they are pure combustion

Alpha and Omega

Diterand Uve
perpetrators of funerals and wars
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chrzest

pomysleli:

W jego oku nie ma ptomieni

ale jest tafla wody

w ktdrej mozemy sie przegladac do woli

po czym pogtaskali go po giéwce
wiozyli do koszyka

i zanie$li do kosciota

aby mégt wreszcie odbyé sie chrzest
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christening

they thought:

his eye holds no flames

but there is a plane of water

in which we can study ourselves endlessly

they then patted him on the head

put himin a basket

and carried him to church

so that the christening could finally take place
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matka

moje dzieci ptywaty przywigzane do sznurka
tak aby nie utopi¢ sie w rzece

na poczatku trzymatam je dzielnie
ale z roku na rok

czutam coraz wieksze zmeczenie

w kofcu puscitam sznurki
i odwrécitam sie do nich plecami

w ich twarzach lubitam swoja twarz
w ich obyczajach wtasne obyczaje
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mother

my children swam tied to strings
so they would not drown in the river

atfirst | held onto them bravely
but year after year

| grew ever more tired

inthe end | let go of the strings
and turned my back

in their faces admiring my own face
in their customs my customs
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w domu

oni byli mysliwymi

w stroju Wehrmachtu

w stroju lekarza

i w stroju ojca domu

znali r6zne sposoby na zaptadnianie:

pret wystajacy z t6zka o ktéry mogli sie nogami zapiera¢
i Swidrowaé

akceptowani mordercy

krew na chujach i na dtoniach

wojna na polu bitwy to byta wojna zastepcza

prawdziwa wojna odbywata sie w miescie

prawdziwa wojna odbywata sie w domu
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athome

they were hunters

in Wehrmacht uniforms

in surgeon’s whites

and in the garb of the father of the house

they knew various methods of impregnation:
a metal bar sticking out of a bed they could brace against
and drill

accepted murderers

blood on their dicks and their hands

the war on the battlefield was a substitute war

the real conflict taking place in the city

the real conflict taking place at home
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upo$ledzona

byfa troche upo$ledzona i maz bit jg
i wyrywat jej whosy z gtowy
i wyrzucat na brukowane podwérze

I$nigce od deszczu
niebo petne gwiazd
Boze jak pieknie

i wtedy sie nad nig pierwszy raz zlitowat

i zrobit jej kubek zytniej kawy
i pozwolit jej spaé w oborze

kwiatkowski | ostabic / weaken

22



23

impaired

she was a bitimpaired and the husband beat her
and tore the hair from her head
and tossed her out onto the cobbled courtyard

glistening from the rains
asky all in stars
God how stunning

and it was then he took pity upon her for the first time ever

and made her a mug of instant coffee
and let her sleep in the barn
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zapomnienia

do pdZnej nocy stuchatySmy z siostrami jak recytuje:
,niech ptyng nade mng zywioty

panstwa zmieniajg wladcow

flagi kolory a ludzie swe maski”

obudzito mnie jarzace storice
wysztam przed dom

i ogarnetam wzrokiem

caty ten ob6z -

catg plantacje

az przyszto pieciu rostych mezczyzn
i gwatcito nas do samego potudnia

kiedy juz sie znudzili i poszli
nie miatam sie czego uchwycié
i chciatam ze sobg skofczyé

i wtedy przypomniatam sobie

jeden z wierszy

ktore recytowat nam poprzedniej nocy
i zufnoscig wyrzektam:

chce wrécié do twego tona 0 matko!

i kotysac sie i zasnac!
w ciemnych wodach spokoju i zapomnienia!
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forgetting

with my sisters, | listened long into the night as he recited
“let wild forces flow over me

the nations change rulers

their flags colours and people their masks”

glaring sunlight woke me

| went out to the front of the house
and took in

this whole camp -

the whole plantation

until five grown men approached
and raped us all the way ‘till noon

once they got bored and left
I had nothing to grab hold of
and wanted to end it there and then

and then | reminded myself

one of the poems

which he had recited to us the night before
and with certainty said:

| want to return to your womb oh mother!

and to sway and fall asleep!
in the dark waters of calm and forgetting!
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wielka kochanko

- cotojest?

to jest brzoza

a pod tobg jest mech
- c0 to za miejsce?
to grzezawisko

- c0 ze mng bedzie?
jeste$ bezpieczna
mech jest goscinny
to nie bedzie bole¢

wielka kochanko
droga staruszko
czas wyzna¢ prawde:
to koniec tej drogi

bytem dobrym opiekunem
i dobrym przewodnikiem

i przez cate zycie méwitem ci:

chodz ze mna zaufaj mi

- coto jest?

to perski kot

te chmury sg deszczowe
ta ziemia to less
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grand mistress

- what s this?

this is a birch tree

and beneath you moss

- what is this place?

this is a quagmire

- what will become of me?
you are safe girl

the moss welcoming

this will not hurt

grand mistress

dear granny

time to declare truths:
this is the end of the road

| was a good shepherd
and a good guide

and all our lives | told you:
come with and trust me

- what s this?

this is a Persian cat
these clouds hold rain
this earth is silt
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wielka kochanko

droga staruszko

dwie rurki podtgczone do twojego nosa
daja citlen

a wenflonowy kwiat

wprowadza w ciebie wywar z maku

juz wiecej sie nie spotkamy
wiem o tym na pewno
spojrz na mnie

przyjrzyj mi sie doktadnie
bo widzisz mnie ostatni raz

- co to za miejsce?
to grzezawisko
jestes bezpieczna
mech jest goscinny
to nie bedzie boleé

a potem rzezita

i pluta
i wyzywata mnie
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grand mistress

dear granny

two tubes connected to your nose
feed you oxygen

the cannula flower

pumps you full of poppyseed extract

we will not meet again
I know that for sure
look at me

take a good hard look
for the final time

- what is this place?
this quagmire

you are safe

the moss welcoming
this will not hurt

and then she growled

and spat
and harangued me
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mowita: chodZ ze mng
skocz na grzezawisko
nie opuszczaj mnie
chodZ ze mng

skocz na grzezawisko
nie opuszczaj mnie
chodZ ze mng

skocz na grzgzawisko
nie opuszczaj mnie

aja nie mogtem tego stuchaé

i opuscitem pokoj szpitalny

i nigdy nie byto mi tak dobrze

razem z moim przyjacielem sercem

razem z moim wiernym bijacym réwno sercem
i ciemnymi kanatami wypetnianymi co chwile
cieptymi zastrzykami krwi

wielka kochanko

droga staruszko
musiatem im wyznaé catg prawde

kwiatkowski | ostabic / weaken

30



31

she said: come with me
leap onto the quagmire
don’tabandon me
come along

leap onto the quagmire
don’tabandon me
come along

leap onto the quagmire
don’tabandon me

but | couldn’t listen to this

and left the hospital ward

and | have never felt better

together with my friend the heart

together with my faithful evenly beating heart
and dark channels filling every moment

with warm injections of blood

grand mistress

dear granny
I had to tell them the whole truth
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wielka kochanko
droga staruszko
musiatem wyznac ci catg prawde:

przez cate zycie sie tobg zywitem
przez cate zycie bytem z gruntu zty
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grand mistress
dear granny
I had to tell you the whole truth:

all my life I had fed on you
all my life I have been altogether bad
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ZNAJOMOSC
ACQUAINTANCE



znajomo$é

siedziata w koSciele w tej samej tawie co ja
byta mtoda i przystojna

miata na n6zkach mokasyny

zwezowej skory

cicho i nerwowo tkata

i szeleScita ciemnoczerwong siatkg

na podniesienie nie kleczata

i to nas do siebie jako$ zblizyto

i byto mi jej catkiem zal

az nagle storice wyszto zza chmur
i wpadto do koSciota

i uczynito z siatki witraz:

ndzka przy gtéwce

raczka na kregostupie

i fantazyjne spirale jelit

tak wtasnie zaczeta sie nasza wieloletnia znajomos$¢
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acquaintance

she was sitting in the same pew as |

young and handsome

snakeskin leather

moccasins on her feet

she was sobbing quietly and nervously
shuffling her burgundy carrier bag

at prayer times she did not kneel

which somehow brought us closer together
and | felt a certain pity

until the sun emerged from behind the clouds
and crashed into the church

and turned the carrier bag into stained glass
a leg by the head

a hand by the spine

and fantastic innard spirals

that’s how our acquaintance of many years began
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opuscit

pieédziesiecioletnia aktorka porno przechodzi do kategorii granny
jest najlepsza w kategorii mature ale z powodu wieku musi odej$é

wiasnie wstawita pranie i lezy w wannie
i oglada swoje najwieksze role:
Deepthroat z Jacksonem Minikiem

i Anal Session Maroko

a potem wychodzi z wanny i przeglada sie w lustrze:
jej piersi sg nadal sterczace
jej cipa wciaz ciasna i rézowa

czemu nie ma dziecka?
bytoby teraz przy niej

czemu nie ma meza?
usmazytby na patelni wurst
a potem raczyliby sie cieptym piwem

prébuje przypomnieé sobie jaka$ modlitwe
jakié fragment z Pisma

co$ co jg uratuje

c0$ co jg uratuje

dostownie kurwa cokolwiek:
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forsaken

a fifty-something porn actress qualifies for granny genre status
she is still stars in category mature but due to old age must move on

she’s just put the washing on and now lies back in the bath
watching her most famous performances:

Deepthroat with Jackson Minik

and Anal Session Morocco

and then she emerges and watches herself in the mirror:
her breasts are still perky
her pussy still tight and pink

why does she not have a child?
itwould be beside her now

why does she not have a husband?
he would fry a wurst
then they would share a glass of warm beer

she tries to remember any kind of prayer
some part of the Scripture

something which could save her
something which could save her

literally fucking anything:
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$picie tu i odpoczywacie

a oto przyszta moja godzina

Boze czemu$ mnie opuscit

opuscit

opuscit

aw domu rozlega sie nagle dzwonek
i w drzwiach stoi Jackson Minik

z bukietem kwiatow

ztorba petna piwa

i z kolorowym wibratorem

hej Liz przechodzitem nieopodal
i pomyslatem o tobie

nic sie nie zmienita$
Swietnie wygladasz

przyniostem troche cieptego piwa

myslisz ze moge?
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you sleep and rest here

while my hour has come

God why have you forsaken me
forsaken

forsaken

and the doorbell suddenly resounds throughout the house
and Jackson Minik makes his entrance

with a bunch of flowers

a bag full of beer

and a brightly coloured vibrator

hey Liz | was passing by
and thought of you

you've not changed a bit
still looking good

| brought you some warm beer

may |?
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stofica

w sobotnie poranki

wsiadali na rowery

matka zaktadata na ich gtowy akwaria
i jechali do lasu

by ciosac drzewa

pewnego dnia zapart sie ojca
i nie zatozyt na gtowe akwarium
bo w jego zyciu pojawita sie kobieta

W piwnicy na potce opalizujg
atrybuty ich dawnej mito$ci:

dwa zakurzone akwaria
dwa dtuta

dwie siekiery

i dwa drewniane stofica
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suns

on Saturday mornings

they would cycle

mother placed aquariums on their heads
and they would ride to the woods

to hack down trees

one day he stood up to father
and did not put the aquarium on
because a woman had appeared in his life

in the basement on a shelf there glisten
the attributes of their former love:

two dust-covered aquariums
two chisels

two axes

and two wooden suns
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obserwowanie

znieba lunat deszcz
aja schronitem sie
w sklepie

u starego Fischera

- ten dywan nakrapiaé
razw miesigcu

krwig z gesi i kozta

a zastony okadza¢
opiumowym dymem

- 0 czwartej w nocy méj pies
zaczat mowic gtosem
mojego ojca

- to dobry znak

przejasnito sie
wyszedtem na rynek

i poktonitem sie corce
przemystowca

ktora sie zaSmiata

i rzekfa:
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watching

the heavens opened
and | hid

in old Fisher’s

shop

- sprinkle this rug

each month

with goose and goat blood
and censer the curtains
with opium smoke

- atfoura.m. my dog
begun to talk
with my father’s voice

- this is a good sign

the skies cleared

| went out onto the town square
and bowed before the factory
owner’s daughter

who laughed

and said:
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jaka szkoda Ze nie mozesz juz dotykac
moich piersi i moich rak

kto by pomyslat

7e po $mierci

staniesz sie czystym obserwowaniem
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what a pity you can no longer touch
my breasts and my hands

who would have thought

after death

you would become pure watching
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autorll
kiedy zytem w lesie malowatem lasy

kiedy zytem nad brzegiem angielskich jezior
malowatem stofica chowajgce sie
w jeziorach Little Tarn i Windermere

teraz zyje miedzy wami
i jedyne co udaje mi sie malowac to $mieré

tak jest w istocie:
waszg istota jest przede wszystkim umieranie

nieustajgce spalanie
nawet po rozpadzie ciata
bezlitosne

ponizajgce

tak jest w istocie:
waszg istotg jest przede wszystkim Smieré

kwiatkowski | ostabic / weaken



51

author Il
when | lived in the woods | would paint the woods

when | lived beside the English lakes
I would paint suns vanishing
in the lakes Little Tarn and Windermere

now | live among you
and the only thing | am able to paint is death

thisis how itis in fact:
the ultimate fact about you is above all dying

unceasing burning

even after the bodies decompose
merciless

demeaning

this is how itis in essence:
the essence of who you are is death
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fundatorka

w autobusie poczuta nagle ogromng samotno$¢
zjej reki wypadta siatka a z siatki wypadto jabtko
i potoczyto sie do dziecka ktore je zjadto

i pokazato zto$liwy usmiech

ale ona nie widzi zadnej zto$ci

szyby staty sie metne
a podtoga chwiejna

ten autobus to wieloryb
ktory wyrzuci ja na wyspe chodnik

na promenadzie ulicy podejdzie do niej mezczyzna
i powie: pokoje dla turystdw w przystepnej cenie

nastepnego dnia jego syn bez matki zrobi im zdjecie
aparatem marki polaroid na tle wielkiej palmy

tydzief pdZniej wszyscy martwi:
pozar tego roku spalit duzg czes$¢ wyspy

w metalowej skrzyni znaleziono pamietnik i zdjecie
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sponsor

on the bus she suddenly felt an overwhelming loneliness
her bag fell from her hand and from the bag an apple

it rolled towards a child which ate it

and gave a nasty smile

but she doesn’t see any nastiness

the windows have become blurred
and the floor unsteady

this bus is a whale
which will spit her out onto pavement island

on the street promenade a man will approach her
and say: bed and breakfast at reasonable prices

the next day his motherless son will take their picture
with a polaroid camera a giant palm in the background

a week later everyone is dead:
the fire consumed a sizeable part of the island this year

in a steel chest they found a diary and a photograph
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kto$ ogtosit to w jednej z lokalnych gazet
ten kto§ pomdégt mi w napisaniu ksigzki
,0 Zyciu i Smierci

mojej fundatorki

mojej matki”
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someone announced itin a local newspaper

so helping me write the book
“the life and death of

my sponsor

my mother”

kwiatkowski | part three of the trilogy powinni sie nie urodzi¢ / should not have been born



56

urodzi¢

chcieli byé jak najdalej od ptacenia podatkéw
powtdrnego wyrabiania paszportéw i dowoddow
i odszraniania okien na mrozie

i byli od tego mozliwie jak najdalej

ale co$ im umkneto:

tak naprawde nie poznali innych

i nie wiedzieli co jest dla innych wazne

ktorys z nich opisat kiedys szyderczo i ironicznie rado$é kobiety
wyptacajacej z bankomatu I$nigcy lekko twardawy dwustuztotowy banknot

powinni sie nie urodzi¢

powinni sie nie urodzi¢
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been born

they wanted to get as far as possible from having to pay taxes
renewing passports and ID cards

and de-icing windscreens

and they did get as far as possible from all that

but something escaped them:

in the end they failed to find others

and knew nothing of importance to those others

one of them once scathingly ironically described the joy of a woman
withdrawing from a cashpoint a slightly crisp two hundred zloty note

they should have never been born

they should have never been born
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masowa

w wielkim pomieszczeniu setki stolikow

dolewata kazdemu kawy i podawata sadzone jaja

w niebieskim fartuchu przepasana pomaranczowa szarfg
wielki porzadek zamiast brudu jej starego brukowanego miasta

ale jg przecigzono

Zuzyto

krew z nosa

brak zainteresowan

wyblakte drzewa

wszystko przettuszczone i przestodzone
stepiona

nie pojedyncza

obfa

masowa
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mass

in a giant function hall hundreds of tables

she topped up everyone’s coffee and served eggs

in a blue apron tied across with an orange sash

allin a vast order unlike the mess of her old cobbled town

but she has since been

used up

bleeding nose

zero interests

greying trees

everything too fatty and too sweet
blunted

non individual

bilge

mass

kwiatkowski | part three of the trilogy powinni sie nie urodzi¢ / should not have been born



ostabié
Swieze butki wktadalismy do zamrazarki
a potem do piekarnika

tak ze znowu byly Swieze

tak bardzo chciatabym ci je mamusiu da¢
ale mieszka w tobie rak

i to mogtoby go umocnic¢
i to mogtoby mnie ostabi¢
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weaken
we’d put fresh buns into the freezer
and then into the oven

so as to make them fresh again

I would so very much like to give them to you mummy
but a cancer has taken up residence inside you

and that could strengthen it
and that could weaken me
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urodzié Il

zawsze zastanawiato mnie:
czemu sg tacy wyblakli i ospali
az zrozumiatem ze odebrano im mito$¢é

styszatem jak mowili:

a takie stofice mieliSmy w rekach
tak piekne storce

jak moglismy pozwoli¢ mu odejs¢?

nad kubkiem kawy bez mitosci
w korku samochodowym bez mitoSci
robigc zakupy bez mitosci

powinni sie nie urodzi¢
powinni$my sie nie urodzié

oto widze procesje ludzi bezdomnych

w porze kiedy zmierzcha

ciepta struzka moczu na owtosionej nodze
i to wystarcza aby powiedzie¢: nie

nie godze sie

nie godze
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been born Il

it always made me think:
why are they so pale and sleepy
until | realised love had been taken from them

| heard them saying:

and what a sun we had in the palms of our hands
such a beautiful sun

how could we let it slip away?

over a cup of coffee without love
in a traffic jam without love
doing the shopping without love

they should have never been born
we should have never been born

| see before me a procession of homeless people
ataround the time of dusk

the warm trickle of urine against a hairy leg

and this enough to say: no

| don't agree

| disagree
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oszczenié

w tym roku miatoby szesnascie lat

to byta dla mnie wielka trauma

znowu $nito mi sie dziecko chodzace po nowym domu
w tym roku urodzitam zbyt wiele kamieni

oszczenic sie

oszczenic
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whelp

this year it would have been turning sixteen

it was a terrible trauma for me

again | dreamt about the child walking around the new house
this year I've given birth to too many stones

to whelp

whelp
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»Rupertisynowie”

kiedy farba wyschta razem z bratem nawoskowali$my blache
i ISnigcy szyld przytwierdziliSmy nad wej$ciem do sklepu

pamietam: moj pierwszy klient zamowit dwa funty maki
i éwieré funta moich ulubionych stodkich karmelkéw

mijaty lata: ukochani rodzice martwi
(epidemia cholery w 1933 roku)
moj mtodszy brat martwy

(lotnik w bitwie o Anglie)

nie mogtem dtuzej tego zniesc:
wszedtem po drabinie
i wymazatem z szyldu ,,synowie”

traktowali$cie mnie Zle
nieczuli mieszkancy Ledbury

kpiliscie z mojej bezdzietnosci i kawalerstwa
plotkowaliScie o rzekomej sktonno$ci do mezczyzn
a kiedy mijatem was na ulicy

unikalicie mego wzroku

z obrzydzeniem wspominam wasze
Zwierzece zwyczaje:
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“Rupert and Sons”

once the paint had dried together with my brother we waxed the board
and the shining sign was fixed above the shop entrance

I recall: my first customer ordered two pounds of flour
and a quarter pound of my favourite caramel sweets

years passed: beloved parents passed
(cholera epidemic in 1933)

my younger brother passed

(an airman in the Battle of Britain)

| couldn’t take it any more:
| climbed the ladder
and erased the word “sons”

you treated me badly
heartless residents of Ledbury

ridiculing my childlessness and bachelorhood
gossiping about my reputed liking for men
and when | passed you in the street

you averted your gaze

with disgust | recall your
animal habits:
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dopiero co wyszliScie z obje¢ ojca i matki
a juz rozwieraliécie uda albo wchodziliécie w czyjes ciato

czy tak trudno byto wczesniej zapytac:
przepraszam czy mozna?
czy przypadkiem nie przeszkadzam?

klientow z roku na rok byto coraz mniej
az w koncu sklep zbankrutowat

umartem w samotno$ci pochowano mnie
na cmentarzu $wietego Michata

0 mieszkancy Ledbury:

czy naprawde nie wiedzieliscie

7e w moim sercu zamieszkiwata wciaz
moja matka mdj ojciec i méj brat?
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you had barely slipped your parents’ embraces
and already you prised your legs open or entered the bodies of others

was it so hard to first ask:
excuse me may 1?
I'm not interrupting by any chance?

The number of customers dwindled every year
until the shop folded in the end

| died alone and was buried
in the parish of St. Michael’s

dear residents of Ledbury:

did you really have no idea

thatin my heart there still lived

my mother my father and my brother?
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urodzity

aby cho¢ odrobine wzmocnic¢ i podrysowaé swoje zycie
chodza w géry

Swinie idace na rzez:

Uve Justice Bertche i Lili

pozaszywane $winie
zeby nie wypadty im flaki
chociaz i tak przez odbyt wypadaja

,CO sie zwami stato?
pamietam was jako mate ré6zowe pieknos$ci
w dziecifstwie zycie stato przed wami otworem”

,najadtysmy sie przedmiotow i doSwiadczen

ktére nam podstawiono

jeste$my bardzo zaktamane i wiecznie podniecone
lepiej bytoby dla nas

gdybySmy sie nie urodzity”
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birthed

if only to improve and underscore one’s life just a little
they climb mountains

swine going to the slaughter:

Uve Justice Bertche and Lili

sawn up swine
S0 as their guts don’t spill
although they fall out the anus anyway

“what happened to you?
| remember you as little pink darlings
in childhood your lives stood wide open before you”

“we gorged on subjects and experiences
which were forced upon us

we are very deceitful and permanently aroused
itwould have been better for us

never to have been birthed”
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wirnik

przed wiejskim domem na podworzu duzy kasztan i duzy dab
i wiasciciel w granatowej pikowanej kurtce
w kaloszach i w czapce lenindwce

on jest nadpobudliwy
i niespokojny

on ma w glowie

od samego rana

pustoszacy

i wyjacy

i zasysajacy go

wirnik

w ksztatcie Swiniskiego sutka

ale broni sie
odgania

biega po podwdrzu
wymachuje rekami

i wsiada na traktor

i wyjezdza na pole
i kreci wielkie kota
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rotor

in front of a country house in the yard a large chestnut and large oak
and the owner in a navy blue quilted jacket
wearing wellington boots and a flat cap

he is hyperactive
and ill at ease

in his head

from early dawn

a devastating

and howling

and satiating

rotor

the shape of a pig’s nipple

but he fights it
chases off

races round the yard
waving his arms

and mounts the tractor

and rides out to the field
and turns giant circles
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a na skraju lasu pojawia sie sarnaiilis
i swoim zachowaniem dajg mu znaé¢
by wszedt do $rodka

mezczyzna wytgcza silnik
wysiada z traktora
i biegnie w strone zwierzat

dobiega do zwierzat
oddaje im pokton
i wehodzg do $rodka

i jest teraz obgryzaniem kwitnacych pedéw!
i jest teraz Sladem kopyta w btocie!

zapada zmrok
Zwierzeta

szykujg mu
postanie

w wysokiej trawie
natace

pisk
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on the edge of the forest a doe and a fox appear
and with their stance let him know
he should enter

the man kills the engine
climbs off the tractor
and runs towards the animals

he reaches the beasts
bows before them
and they enter

and he is now the gnawing of fresh roots!
and he is now the imprint of a hoof in mud!

dusk falls

the animals
prepare for him
bedding

in tall grasses
on the meadow
squealing
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niewybaczalne

syn od trzech dni gra na pianinie tak cicho
Ze od trzech dni nie zdotat zbudzi¢ swojej matki

starsza cérka bez przerwy szuka czego$ pod dywanem
a najmtodsza od trzech dni wyleguje sie w wannie

€0 z nimi nie tak?
czy nie czujg tego smrodu co ja?

jak to mozliwe ze zapomnieli
0 dniu w ktérym przyszedtem na $wiat?!

to niewybaczalne
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unforgivable

for three days our son has been playing the piano so quietly
that for three days now he hasn’t been able to wake his mother

the elder sister constantly looking for something under the carpet
and the youngest for three days now has been lounging in the bath

what is wrong with them?
can they not smell the same stink as me?

how is it possible they have forgotten
the day | came into this world?!

it's unforgivable
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Ludwik S.

Ludwik S. pacjent szpitala psychiatrycznego

dnia 22 lipca 2009 roku uciekt na wolno$é

mimo to 24 lipca ponownie zgtosit sie do zaktadu
personel i pacjenci zwrécili szczegdlng uwage

na dziwaczny str6j: Ludwik S. przebrat sig za kruka
dwa dni pézniej trzech pacjentéw przepitowato kraty
i wyskoczyto z czwartego pietra: wszyscy nie zyja
caty oddziat opanowata mania udawania ptactwa
kierownictwo uprasza sie o niezwtoczng interwencje
podpisano: Ludwik S.
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Ludwik S.

Ludwik S. a patient of a psychiatric hospital

the 22nd of July 2009 escaped to freedom

in spite of which on the 24th he returned to the unit

the personnel and patients paying articular attention

to his peculiar clothes: Ludwik S. had dressed as a crow
two days later three patients had sawed through the bars
and jumped from the fourth floor: all are dead

the whole ward obsessed with avian mania

the management requesting immediate intervention
signed: Ludwik S.
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urodzié Il

ludzie wpisywali daty na fasadach doméw
w czasach gdy mieli wzgledny spokéj
i byli dumni z siebie i ze swojej wtasnosci

jak wiele widziat w dziecinstwie doméw bez dat!
jak wiele widziat nieotynkowanych plam szaro$ci!

niesli go w koszyku aby go ochrzcié

ale koszyk wypadtim z rak i wpadt w btoto

wiat zimny przenikliwy wiatr

i wszyscy byli podenerwowani

i mieli przemokniete buty i przemarzniete stopy

przerazajaco szybko spadata jako$é ich zycia
przerazajaco szybko

kiedy troche podrést chciat zdjgé ze Sciany wszystkie krzyze
i zamienic je na symbole storica

czesto chodzit roztargniony po ulicach i zaczepiat przechodniow
i méwit do nich:
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been born Il

people etched dates into the fagades of their houses
in times when they experienced relative peace
and were proud of themselves and their belongings

how many houses with no dates stamped into them did he see!
how many unplastered over stains of greyness did he see!

they carried him in a basket to the christening

but the basket slipped their grasp and fell into mud

a cold penetrating wind was blowing

and everyone was irritable

and their shoes were soaked through and their feet frozen

with staggering speed their quality of life decreased
with staggering speed

when he grew up a little he wanted to take all the crosses down
and swap them for sun symbols

he often walked the streets unkempt and bothered passers by
and said to them:
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Jreaktywacja sit

do$é ponizania

wiecej kanatéw wodnych w okolicy domu
melioracja!

melioracja!

mamy tak mato czasu

ratujmy siebie i nasze dzieci

wypedzi¢ wiernych z wilgotnych katakumb
na stofice!

przewietrzy¢ katakumby

i odnowi¢ prawo

naciagnaé skore na twarze

i i8¢ godnie i w pozycji wyprostowanej

w strone Smierci

bez leku

iS¢ godnie”

azw jego zyciu pojawita sie kobieta

i porodzita mu syna

i przez cata noc plotta wiklinowy koszyk
a on powtarzat w kétko:

,Chwila stabo$ci

jedna chwila stabosci
powinien sie nie urodzi¢
powinnismy sie nie urodzi¢”
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“we’re gathering forces again

enough humiliation

more water canals around the house
drainage!

drainage!

we have so little time

let’s rescue ourselves and our children
exile the faithful from musty catacombs
into the sunshine!

air the catacombs

and renew the law

drape skin over our faces

and walk gracefully and erect

towards death

without fear

walk proud”

until a woman appeared in his life

and gave birth to his son

and all night she wove a wicker basket
while he repeated over and over again:

“amoment’s weakness

a single moment of weakness
he should not have been born
we should not have been born”
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zebow

mowit ze ze mna wygrat
i ze prawda jest aktualnie po jego stronie

umarli$my obaj:
w miejscu jego oka zamieszkat pajak
w miejscu mojego podbrzusza znalazt nore lis

nie mam mu za zte
ciesze sie ze po $mierci osiagneliSmy réwnosé

nikt z nas nie jest juz niczyim poddanym

chociaz zal mi czasem moich zebéw
miatem bardzo piekne i silne zeby
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teeth

he said he had won over me
and the truth was presently his

we had both died:
in place of his eye a spider
in place of my belly a fox's burrow

I don’t hold it against him
I'm glad in death we attained equality

neither of us now surrendered to anyone

although sometimes I'm sorry about my teeth
I had such very fine and strong teeth
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Panie

stat na autobusowym przystanku
i miat gdzie$ jechaé

ponad nim przewalaty sie burzowe chmury
i zeszta na niego nagle ta wiedza:
nie musze nigdzie jechaé

moge tak ciggle sta¢
powiedziate$s nam Panie

ze karzesz nas praca

lecz lilia i ptak lesny

nie sg ciggle zatroskane

i nie przemeczaja sie

i nie dotyka ich twéj gniew
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Lord

he was standing at a bus stop

and was to go somewhere

over him the ebb and flow of storm clouds
and a certain awareness descended:

| don’t have to go anywhere

can just keep standing here

you said to us Lord

you punish us with work

though the lily and the bird

are not ever worried

and do not strain themselves

and are not touched by your vengeance
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praw
wierzyt ze nastapita redystrybucja praw

ale stofice znowu o$wietlito plantacje kawy
a dzieci zarzadcy bawity sie jak dotad
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rights
he believed that a redistribution of rights had taken place

but the sun had once again illuminated the coffee bean plantation
and the overseer’s children played on as before
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THE CONVERTED
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przeszczep

0 nawracani w staro$ci albo wieku Srednim -
przeszczep idei nie zostanie przyjety

twarz mezczyzny bedzie zawsze twarzg ojca
twarz kobiety bedzie zawsze twarzg matki
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transplant

0 ye converted in old age or in your middle years -
the ideology transplant will be rejected

any man’s face will always be that of the father
any woman’s face always that of the mother
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wieza z cukru albo historia nawrdcenia szatana

widziano jak z czuto$cig obserwowat motyla
ktory przysiadt na klapie jego marynarki

styszano jak mowit: zatuje ze nie nazywa sie mnie Rabbim

na dwa dni przed koficem jego gospodyni
przez uchylone drzwi widziata
jak rozebrat sie do naga i tanczyt

skonczyt jako pielegniarz
najbardziej unizony stuga

stracili$my go:
medalik na szyi posiadat ochronng moc
lecz nagle jg utracit

stracili$my go:
nadawat ztu forme piekna

stracili$my go:
osieroceni mordercy
osieroceni bratobdjcy
osieroceni ksieza
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a pillar of sugar or the story of Satan’s conversion

he was seen gently observing a butterfly
which had landed on the lapel of his blazer

he was heard saying: I'm sorry they do not call me Rabbi

two days before the end his landlady
saw through doors left ajar
how he stripped naked and danced

he ended up being a nurse
the lowest of all servants

we lost him:
his medallion had protective properties
but it was suddenly misplaced

we lost him:
he would give evil beautiful forms

we lost him:
orphaned murderers
orphaned fratricides
orphaned priests
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w Kalifornii widziano dzieci karmigce rekiny chlebem

w Rwandzie na pamigtke ofiar ludobdjstwa
wiadze postawity trzystumetrowg cukrowg wieze
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in California they saw children feeding sharks bread

in Rwanda in memory of the victims of genocide
the authorities erected a three hundred metre tall pillar of sugar
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kwilenie

wystawili trumne przed dom:

byta wyScietana rézowym ptétnem
i wygladata jak magnolia

i robili sobie z nig zdjecia

nie byto ptaczu ani much

kto$ puscit arie $piewang przez Enrica Caruso

a kiedy zaszto stofice i zrobito sie catkiem ciemno
zapalili lampiony i zawiesili je na drzewach

a potem wyjeli z trumny ciato i zaczeli z nim tanczy¢

jego zona jak zwykle nadeptywata mu na nogi
i powiedziata z wyrzutem i z przejeciem:
czemu nam to zrobite$

jak mogtes

jak mogte$

aon jej odpowiedziat:

umartem abyscie znowu mogli w co$ wierzyé
wasza nabozna rado$¢ i zabawa

to dla mnie najwieksze wynagrodzenie

za godziny w ktdrych stabt mi puls

i styszatem wasze kwilenie
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whimpering

they placed the coffin outside the house:

it was lined with pink fabric

and looked like a magnolia

and they took pictures of themselves with it

there were no tears or flies

someone played an aria sang by Enrico Caruso
and when the sun set and it became quite dark
they lit lanterns and hung them on tress

and then took the body out of the coffin and danced with it

his wife as ever kept stepping on his toes
and said resentfully and with great emotion:
why did you do this to us

how could you

how could you

and he answered her:

| died so you would have something to believe in again
your pious joy and play

is for me the greatest reward

for the hours in which my pulse weakened

and | heard you whimpering
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lekcja estetyki w zajezdni tramwajowej

pasazeréw poproszono o opuszczenie pojazdu
nie wysiadt

po godzinie usunieto awarie

byto tam wielu mu podobnych

za wielkg przeszklong szybq zachodzace storice
byli spokojni

wrdcili do swoich matych czynnosci

byto im dobrze
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a lesson in aesthetics in a tram depot

passengers were asked to leave the vehicle
he did not alight

after an hour the fault was repaired

there were many there like him

the setting sun behind a giant glassed-in window
they were calm

returning to their small occupations

they felt good
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uwagi
lezeli oboje na trawie w cieniu domu w ogrodzie

ona miata dwadzie$cia siedem lat krogulczy nos
i szaropopielate wtosy

on miat trzydzieSci jeden lat duze pekate usta
i wrdcit wtasnie z wojny

ach

gdyby tak pozwolono im wiecznie trwac
nie wymagajac nic od nich

zadnych mysli o Bogu i zmartych
tylko czasem jaka$ mita wtadcza chwila

z zamierzchtych czaséw
kiedy byli przypadkowo w centrum uwagi
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attention
they were both lying in the grass the garden shaded by the house

she was twenty seven had a crooked nose
and dust-grey hair

he was thirty one with large fleshy lips
and had just returned from the war

ah

if they were allowed to remain like that forever
with no one demanding anything from them

no thoughts of God or the departed
only sometimes some sweet leading moment

from fading times
when they had chanced to be the centre of attention
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przyjechaliSmy do morbio
i byto nam od razu lepiej

przyjechali$my do morbio
i nikt tu nie méwit o posiadaniu

ani o mitosci

morbio
zimna rzeka dziecifstwa

morbio
ziemia czyli wielki cmentarz

morbio
wielki brak ktdry nikomu nie doskwiera
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morbio

we had arrived in morbio
and felt better straight away

we had arrived in morbio
and no one here talked about ownership

orlove

morbio
the cold river of childhood

morbio
the earth meaning a giant cemetery

morbio
avast longing nobody feels
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